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Η Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Α  ΜΑΡΓΩ
ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΑ ΑΛΕΪΑΝΑΡΟΥ ΑΟΥΜΑ 

Μ ιτίφρ· ’Αλεξάνδρου Σχαλίδου.
ΐί« «ροκιγβύ̂ Μον φύλλο*].

Ή  Μαργαρίτα ήθέλησε νά έπεμβη, άλλ’ 
ή δούκισσα νομίζουσα οτι ό Κοκονάς θ* 
έξήρ/ετο νικητής την έκώλυσε.

Μετά μάκράν πάλην, καθ’ήν κωφότεροι 
είχον τραυματισθή κατά το μάλλον καί 
ήττον έπικινδύνως, έναγκαλισθίντε; έκυ- 
λίσθησαν ημιθανείς έν τ·/] τάφρω.

Αί δύο νέα·, εδραμον τότε άκολουθού- 
|Λενχι ύπό τοϋ λοχαγού τών φρουρών, και 
εύοον άμφοτέρους σχεδόν ψυχορρχγοϋντας 
έντός λίμνης αίματος.

—  Ά  \ γενναίε Δελαμόλ ! άνέκραξεν 
ή Μαργαρίτα. Συγγνώμην μυριάκις, άν σε 
ύπωπτεύθην !

Καί τά  δμματά της έπλησθησαν δ 
κρύων.

—  Φεϋ ! άνδρεϊε ’Αννίβα, έψιθύρισεν 
ή δούκισσα. Είδετε άλλοτε, δέσποινα, 
δύο λέοντας ώς αυτούς ;

Καί ηρξκτο όλολυζοΟσχ.
—  Καί τ ί σπαθιχίς ! Ειπεν 6 λοχαγός 

ττρο^τυαθων ν ’ ά ν α χ α ιτ ισ τ )  ty jv  ροτ)ν 

αψ,ζτος.
Κ α ί  ίδ ώ ν  τ ι ν α  διερχό[/.ενον έ : ζ ι  

άααξίου κκί αδοντα άρχαϊόν τι 
έφώνησε:

— Έ  ! σεις ! ελθετε γρήγορα ! ΔΙν 
βλέπετε οτι αύτοί οί εύπατρίδαι εχουσιν 
άνάγκην συνδρομής ;

Ό  αμαξηλάτης εστη καί,
— Ώ ραΐαι πληγα ί ! ειπεν. Ά λ λ ’ έγώ 

κάανω καλλίτερα?.. .
— Καί ποιος είσθε σεΐξ',ηρωτησεν ή Μαρ

γαρίτα αίσθχνθεΐσα φκ.ούσιόν τινα  τρομον. 
— Δέσποινα, άπήντησεν εκείνος βαθεΐαν 

ΰπόκλισιν. Είμαι ό μαβ'τρο-Καμ- 
6 δήμιος των ΐΧαρισίων, καί φέρω 

συντρόφους ε’ις τόν νχυχρχον.
—· Καί έγώ είμαι η βασιλ'-^α της Να

βάρρας, ειπεν ή Μαργαρίτα. .‘Ρ ίψετε, λο ι
πόν άπό τοϋ αμαξιού τά  πτώ ματα . Στρώ
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σατε έν αΰτώ τούς τάπητας τών ίππων 
μας καί φέρετε ήσύχως,άκολουθοΰντές μας, 
τους δύο τούτους εΰπατρίδας είς τάΛοΰβρον.

Ι Ζ ' ·

Ο ΣΥΝΑΔΕΛΦΟΣ T o r  ΑΜ ΒΡΟΣΙΟΥ ΠΑΡΕ.

Φθάσασα είς το Λοΰβρον, ή Μαργαρίτα 
αφοΰ άντήμειψε πλουσιοπαρόχως τον μα- 
στρο-Κ αμπός, διέταξε νά φέρωσι τούς 
πληγωμένους ε ί; τά  δώματα τοΰ δουκός 
τοΰ Άλανσών καί έ'πεμψεν είς άναζήτησιν 
τοΰ Αμβροσίου Παρέ.

Οτε εφθασεν ουτος καί οί δύο ήσαν ετι 
αναίσθητοι. Έ ξετάσας αυτούς, άπεφάνθη 
οτι ή πληγή τοΰ Κοκονάς ήτο έπικίνδύ- 
νος. Τό ςίφος είχε διατρυπήσει τόν πνεύ
μονα. Ή  δούκισσα ήτο έν άπελπισία, διότι 
αυτη πεπειθυϊα έπί τήν ίσχύν τοΰ Κοκο
νάς είχε κωλύσει τήν Μαργαρίταν θελή- 
σασαν νά παρέμβγι.

Οΐ δύο τραυματία ι, νοσηλευόμενοι ΰπό 
τοΰ αυτοΰ ίατροΰ, διήλθον άπαντα τά  
στάδια τής νόσου. Ό  Δελαμόλ δέν έβρά- 
δυνε νά άναλάβη τάς αισθήσεις του. Ά λ λ ’ 
6 Κοκονάς κατελήφθη υπό σφοδροΰ πυρε- 
τοΰ καί παραφροσύνης. Έ ν ττ, έξάψει του 
εβλεπε τόν άντίπαλόν του καί ώρκίσθη 
έκδίκησιν. Ίδών δέ παρά τήν κλίνην του 
τό έγχειρίδιόν του κατώρθωσε μετά πολ- 
λοΰ κόπου νά λάβγ) αυτό καί τά κρύψη 
ύπό τάς σινδόνας.

Με τά  τινας ημέρας είδε τόν Δελαμόλ 
έγερθέντα, άνοίξαντα τήν θύραν τοΰ κοι
τώνας καί έξελθόντα. Τότε άνέπνευσεν έ- 
λευθέρως, νομίσας δτι άπηλλάχθη τοΰ 
φάσματος εκείνου. Ή  απουσία τοΰ Δελα
μόλ άπέδωκεν αύτώ τήν ηρεμίαν τοΰ πνεύ
ματος. Ά ν  διήρκει έπί όκτώ μόνον ημέ
ρας, ό Κοκονάς θά έθεραπεύετο ίσως. Δυ- 
στυχώς όμως ό Δελαμόλ έπανήλθε μετά 
δύο ώρας, καί μετ’ αΰτόν έτερός τ ις , πρό
σωπον αλλόκοτον, οΰ ή παρουσία έν τώ 
Λούβρω ήτο άντικρυς άνωμαλία.

Ουτος ρίψας τάν μέλανα μανδύαν του 
έπί τίνος έδρας έπλησίασεν άποτόμως είς 
τόν Κοκονάς, οστις μόνον τάν Δελαμόλ 
εβλεπε, τάν παρετήρησε προσεκτικώς καί 
κινήσας τήν κεφαλήν είπε :

Λίαν άργά μέ προσεκαλέσατε, εΰπα- 
τρίδα μου.

—  Δέν ήδυνήθην νά έξέλθω πριν, ειπεν 
ό Δελαμόλ.

•— Έπρεπε νά στείλετε κανένα νά μέ 
φωνάξη.

—  Καί ποιον ;
—  Ά !  είναι άληθές. Έλησμόνησα ποΰ 

ειμεθα. Τό είπον είς έκείνας τάς κυρίας, 
άλλά δέν μέ ήκουσαν. Έπροτίμησαν τόν 
σαμαρωμένον έκεϊνον γάιδαρον, ό όποιος 
«ρημάζεται Αμβρόσιος Παρέ, Ά ν  μέ ή- 
κουον, θά έτρέχετε τώρα καί οί δύο έξω. 
Ά λλά , θά ίδοΰμε. Βγάλε τήν γλώσσα 
σου, εΰπατρίδα μου. . . Ώ}, συστολή τών 
μυών ! Δέν πρέπει ν$  χάνωμεν καιρόν. 
Απόψε θά σας στείλώ ένα ποτόν, τό ό
ποιον θά δώσητε είς αΰτόν είς τρεις φο
ράς, κάθε μίαν ώραν. Τά μεσάνυκτα, τήν 
μίαν ώραν καί τα ΐς δύο ώραις. Ά λλά  
ποιος θά τοΰ τό δώση ;

—  Έ γώ  !
—  Μοΰ δίδετε τάν λόγον σας. Μοΰ ύ- 

πόσχεσθε οτι άν κανένας ιατρός θελήσν) 
να πάρϊ) άπό αυτά ολίγον διά νά τό άνα- 
λύσν). . .

— Θά τά χύσω καλλίτερον. Σας τό ο
μνύω.

—  Πολύ καλά ’ θά σας στείλω τά πο
τόν μέ τάν μαθητήν μου, ό όποιος διά νά 
έμβτι θά είπίί οτι τόν στέλ7.ει ό 'Ρενέ.

— Αξιόλογα. Διά δέ τήν πληρωμήν...
— Την κανονίζομεν μέ αΰτόν τόν ίδιον 

οταν θεραπευθ·?,.
— Καί πιστεύσατε ό'τι θά σας άντα- 

μείψϊ) πλουσιοπαρόχως.
—  Τά πιστεύω.
■— Καί άν τά λησμο νή στ;, ήμ α ι εγώ έδώ.
—  Καλά. Είς δύο ώρας θά έχετε τό 

ποτόν- θά το δώσετε είς τάν ασθενή ώς 
σας είπα. Μή τά λησμονήσετε.

Καί ταΰτα  είπών έξήλθε. Κατά δέ τήν 
όρισθεΐσαν ώραν έπεμψε τό φάρμακον, δπερ 
λαβών ό Δελαμόλ έθετο έπί μικροΰ άργυ- 
ροΰ θερμαστηρίίιυ. Τοΰτο δέ πράξας κατε- 
κλίθη. Ό  Κοκονάς έ'κλεισε τούς οφθαλ
μούς καί προσεπάθησε νά κοιμηθίί, άλλ ’ 
ή φαντασία του έξηκολούθει παριστώσα 
αύτώ τόν Δελαμόλ άπειλητικόν, καί φω
νή τις έπανελάμβανεν είς τά ούς του : Με
σονύκτιον ! μεσονύκτιον ! μεσονύκτιον !

Αί'φνης τά ώρολόγιον έκτύπησε δωδε- 
κάκις. Ό  Κοκονάς ήνέωξε τούς πεφλογι- 
σμένους οφθαλμούς του. Ή  πνοή έξερχο— 
μένη έκ τοΰ πυρέσσοντος στήθους του κα- 
τέκαιε τά  ξηρά χείλη του .. Ό  λάρυγξ 
του έφλέγετο έκ τής δίψης. Μυρία δέ φά
σματα έφαίνοντο αύτώ όρχούμενα είς τό 
άμυδράν φώς τής λυχνίας.

Τότε είδε τόν Δελαμόλ έγερθέντα καί 
πλησιάζοντα είς αΰτόν, καί έδραξε τό έγ
χειρίδιόν του, ψιθυρίζων :

—  Ώ  ! πάντοτε σύ ! έλα λοιπόν ! ά, 
μέ απειλείς ! Μοΰ δεικνύεις τούς γρόν— 
θους ! μειδ ιάς... ά, έλα! έλα ! άργά—άρ
γά ! ά ! έλα. νά σέ σφάξω ...

Καί καθ’ ήν στιγμήν ό Δελαμόλ έκλινε 
πρός αΰτόν, ύψωσε τήν φέρουσαν το έγ
χειρίδιόν χεΐρά του οπως τόν κτυπήστι,άλλ’ 
ή προσπάθεια ήν κατέβκλεν ΐνα έγερθνί 
έξήντλησε τάς δυνάμεις του. Ή  χείρ του 
έμεινε τεταμένη, τό έγχειρίδιόν . διέφυγε 
τών δακτύλων τβυ, καί αΰτός έπανέπεσεν 
ήμιθανης έπί τοΰ προσκεφαλαίου του.

—  Εμπρός, έμπρός, έψιθύρισεν ό Δε
λαμόλ, άνεγείρων αΰτόν καί προσεγγίζων 
τό περιέχον τό φάρμακον ποτήριον είς τά  
χείλη του. Ι1ίε, πτω χέ μου σύντροφε, 
διότι φλέγεσαι.

Τά εΰεργετικόν έκεΐνο ύγράν δροσίσαν 
τά  τε χείλη καί τό στήθος τοΰ Κοκονάς 
άπέδωκεν αύτώ το λογικόν. Ό  άσθενής 
Ϋ,σθάνθη νέαν τινά  εΰεξίαν, ήνέωξε τούς 
οφθαλμούς καί· είδε ' τόν Δελαμόλ, οστις 
έκράτει αΰτόν είς τάς άγκάλας τΟυ μει- 
διών, καί έκ τών πριν έκ τής μανίας συ- 
στελλομένων οφθαλμών του δάκρυ σχεδόν 
άδιόρατον έκύλισεν έπί τών πεφλογισμένων 
παρειών του, α ιτινες άπερρόφησαν αΰτά 
άαέσως.ι 7

—  Διάβολε ! έψιθύρισεν ό Κοκονάς, άν 
σωθώ, κύριε Δελαμόλ, θά ήσθε φίλος μου.

— Καί θά σωθήτε, σύντροφέ μου, εί
πεν ό Δελαμόλ, άν θε>ήσετε νά πίετε τρία 
ποτήρια ώς αΰτά ,τά  όποια θά σας δώσω...

Καί ό Δελαμόλ γενόμενος νοσοκόμος 
έξετέλεσε τήν παραγγελίαν τοΰ αγνώστου 
ίατροΰ.

Την έπαύριον ό ιατρός Αμβρόσιος ΙΙα- 
ρε, έπισκεφθείς τάν άσθενή, έμειδίασεν έξ 
εΰχαριστήσεως, είπών :

—  Ά πό τής στιγμής ταύτης, δύναμαι 
νά σάς βεβαιώσω δτι ό κ. Κοκονάς θά 
θεραπευθί). Θά ήναι δέ αυτη μία τών 
καλλίστων θεραπειών, ά ; κατά τό διά
στημα τής ζωής μου έ'καμα.

Ο Δελαμόλ έμεινε περιποιούμενος τον 
Κοκονάς, άχρις οΰ οΰτος έθεραπεύθη έντε- 
λώς. Τοΰτο δέ συνέτεινεν δπως οί δύο νέοι 
συνδεθώσι διά τόσω στενής φ ιλίας, ώστε 
νά όνομασθώσι νέος Πυλάδης καί Όρές-ης.

Ενόσω εύρίσκοντο έν κινδύνω, ένόμιζον 
δτι έβλεπον τάς δύο νεάνιδας κυπτούσας 
συμπαθώς έπί τής κλίνης των. Άφοΰ 
δμως άνέλαβον τάς αισθήσεις τω ν, ούτε ή 
Μαργαρίτα, ούτε ή δούκισσα έφάνη έν τώ  
δωματίω τ ω ν  τοΰτο έλύπει μεγάλως τούς 
δύο φίλους.

Ά λ λ ’ είναι άληθές δτι ό είς τήν μο
νομαχίαν παρευρεθείς εύπατρίδης ηρχετο 
ένίοτε καί ήρώτα περί τών πληγωμένων, 
έπίσης καί ή Γιλόννη, ά λλ ’ οΰτοι έφαί
νοντο ένεργοΰντες άφ’ έαυτών καί δι’ ίδιον 
λογαριασμόν.

Ι Η '

0 1  Β Ρ Ϊ Κ Ο Λ Α Κ Ε Σ .

Οί δύο φίλοι ήσαν έρωτευμένοι. Ό  είς 
ήγάπα τήν βασίλισσαν, ό έτερος τήν δού- 
κισσαν.

Έσυμφώνησαν δέ οτι μόλις ήθελον δυ- 
■*ηθή νά έξελθωσι, νά έπισκεφθώσι :

Πρώτον, τάν άγνωστον ιατρόν.
Δεύτερον, το ξενοδοχεΐον τοΰ φονευθέν- 

τος κύρ Λαουριέρου.
Καί τρίτον τον Φλωρεντινόν 'Ρενέ, δσ- 

τις έπώλει οΰ μόνον μΰρα καί δηλητή
ρια, άλλά καί φίλτρα καί χρησμούς.

Έ π ί τέλους, μετά δύο μήνας, άνέτει- 
λεν ή ποθητη αυτη ήμερα.

Οί δύο φίλοι έξελθόντες έπορεύθησαν 
κ α τ ’ εΰθεΐαν είς τάν οίκον τοΰ δημίου.

Ό  Δελαμόλ έφερε τον φίλον του είς τό 
παράθυρον δπου ήτο άνθρωπός τ ις , οστις 
ίδών αΰτούς άνέκραξεν :

■—  Ά  ! είσθε σεΐς, κύριοι ;
—  Ποιος είναι οΰτος ; ήρώτησεν ό Κο

κονάς.
— Ό  σωτήρ σου, φίλε μου, άπήντησεν 

ό Δελαμόλ. Εκείνος δστις σοί εφερεν είς 
τό Λοΰβρον τά δροσιστικόν ποτόν, δπερ 
σοί άπέδωκε τήν ζωήν.

—  Τότε, φίλε μου, είπεν ό Κοκονάς 
τείνας πρός αΰτόν τήν χεΐρα. . .

Ά λ λ ’ ό άγνωστος αντί ν’ άνταποκριθγ) 
είς τό κίνημα τοΰτο, τείνων καί αΰτάς 
τήν ίδικήν του, ήγέρθη καί άπεμακρύνθη 
ολίγον τών δύο φίλων.

—  Κύριε, είπεν ε ί; τόν Κοκονάς, σάς 
εΰχαριστώ διά τήν τιμήν τήν όποιαν μοΰ



κάμνετε. Ά λ λ ’ είναι πιθανόν οτι άν μέ 
έγνωρίζετε δέν θά μοΰ έκάμνετε αυτήν.

—  Εις την π ιστιν μου, ει 
νά ;, διακηρύττω οτι '/.αί αυτός ό

Ό τε  δέ άπεμακρύνθησαν είπεν ε ί; τόν 
Κοκονάς :

—  Δέν συμφωνείς, οτι αναπνέει τις 
καλλίτερον έδώ ;

—  Συμφωνώ, είπεν ό Κοκονάς, καί ο- 
υ.ως δέν δυσαρεστοΰρ.αι οτι εγνώρισα τον 
μαστρο-Καμπός. Είναι καλόν νά εχν) τις 
φίλους πανταχοΰ.

— Καί είς αυτό τό ξενοδοχεΐον τοΰ 
Η ραίου ' Α στέροΐ, είπεν ό Δελαμόλ γελών

—  ΤΑ ! τόν πτωχόν Λαουριέρον! είπεν 
ό Κοκονάς. ’Ήκουσα τόν συριγμόν τής 
σφαίρας, ήτις τόν έφόνευσε, καί τόν ειδον 
νά πεση, ένω τό αίμα ερρεεν άφθονον άπό 
τους ρώθωνάς του καί άπό τό στόμα του. 
Ά ν  ύποθέσωμεν οτι ήτο φίλος [/.ας, είναι 
φίλος τάν όποιον έχομεν ήδη είς τόν άλ
λον κόσμον.

Καί ταΰτα  λέγοντες οί δύο φίλοι ε ί- 
σήλθον είς τήν όδόν τοΰ Ξηρόν Jen lp o v , 
καί έβάδισαν εύθύ πρός τό ξενοδοχεΐον τοΰ 
Ώ ραίον 'Αστέρας.

Έπίστευον οτι θά τό ευρωσι βεβυθι- 
σαένον έν τή λυπη, αλλ έξεπλαγησαν 
ίδόντες αύτό πλήρες ζωής, τήν κυρίαν 
Λαουριέρου φαιδροτέραν ή άλλοτε, καί 
τους ύπηοέτας χαίροντας.

—  "Ω! τήν άπιστον! είπεν ό Κοκονάς. 
Θά ύπκνδρεύθη πάλιν !

Καί αποταθείς πρός τήν νέκν Α ρτε
μίσιαν,

—  Κυρία, είπεν, εί'μεθα γνώριμοι τοΰ 
πτωχοΰ έκείνου Λαουριέρου. Άφήσαμεν 
έδω δύο ίππους καί δύο μαρσίππους, καί 
ήλθομεν νά τούς ζητήσωμεν.

—  Κύριοι, άπήντησεν ή ξενοδόχος, έ- 
πειδή δέν έχω τήν τιμήν νά σας γνωρίζω, 
έπιτρέψατέ μοι νά προσκαλέσω τάν άνδρα 
μου. . . Γρηγόριε, φώναξε τόν κύριόν σου.

Ό  Γρηγόριος έδραμεν είς τό μαγειρεΐον.
—  Ό  διάβολος νά μέ πάρνι, έψιθύρισεν 

ό Κοκονάς, άν δέν λυποΰμαι βλέπων τό
σην ©αιδρότητα είς τήν οικίαν ταύτην. 
Πτωχέ Λαουριέρε !

— Ήθέλησε νά [/.έ φονεύσνι, είπεν ά 
Δελαμόλ, καί όμως τάν συγχωρώ.

Ά λ λά  δεν έ'φθασε νά τελειώσγι τούς 
λόγους τούτους, καί ιδού έφάνη άνθρωπος 
έχων έν τή χειρί χύτραν, έν γ  άνεμίγνυε 
κρόμμυα διά ξυλίνου κοχλιαρίου.

Οί δύο φίλοι έρρηξκν κραυγήν έκπλή- 
ξεως.

Ό  έμφανισθ=.ίς ήγειρε τήν κεφαλήν καί 
άπαντήσας δι’ όμοιας κραυγής, άφισε τήν 
χύτραν νά πέση χαμαί.

—  Ό  κύρ Λαουριέρος ! άνέκραξαν οί 
δύο φίλοι.

—  Οΐ κύριοι Κοκονάς καί Δελαμόλ ! 
είπεν ό Λαουριέρος.

—  Καί δεν άπέθανες ; είπεν ό Κοκονάς.
—  Καί εισθε ζωντανοί ; είπεν ό Λαου

ριέρος.
— Ά λ λά  σέ ειδον π ίπτοντα  ; έπανέλα- 

βεν ό Κοκονάς.
—  Είνκι άληθές, είπεν ό Λαουριέρος. 

Ά λ λ ’ ή σφκϊρα ήμβλύνθη έπί τοΰ κράνους 
μου.Έπεσα δέ ζαλισθείς. Καί οτε συνήλ-

μη δυνάμενος ν ’ άνθέξγ, έπί πλέον έσυρεν θον ώρκίσθην νά μή ίδώ πλέον άλλην φω- 
α ΰ τά ν  άπό τοΰ μανδύου καί άνεχώρησκν. τιάν παρά τήν φωτιάν τοΰ μαγειρείου μου.

εν ο Κοκο 
διάβολος

άν ήσθε, πάλιν είμαι πρός υμάς υποχρε
ωμένος, διότι άνευ ύμών θά ήμην νεκρός 
τήν στιγμήν ταύτην.

— Δέν είμαι ό διάβολος, άλλά πολλά
κις πολλοί θά έπροτίμων νά βλέπωσι τόν 
διάβολον καί όχι έμέ.

—  Κκί ποιος είσθε λοιπόν ; είπεν ό 
Κοκονάς.

—  Είμαι ό μκστρο-Καμπός, 6 δήμιος 
τών Π αρισίων.

-— Ά  ! ειπεν ό Κοκονάς άποσύρας την 
χεΐρά του.

— Βλέπετε ! είπεν ό μαστρο -  Καμπός.
—  ’Ό χ ι! θά σφίγξω τήν χεΐρά σας καί 

άς μέ πάρη ό διάβολος Φέρετε έδώ . .
— ’Σ τήν άλήθεια ;
—  Καί ολάνοικτη !
— ’ Ιδού !
—  Άκόμη πλέον ανοικτήν... Κ αλά... 

Καί ό Κοκονάς λαβών έκ τοΰ θυλακίου του 
δράκα χρυσοΰ, ήν είχε προορίσει διά τάν 
άγνωστον ιατρόν του, έθετο αυτήν έν τή 
χειρί τοΰ δημίου.

— Έπεθύμουν καλλίτερον τήν χεΐρά 
σας μόνην, είπεν ό μαστρο-Καμπός κινών 
τήν κεφαλήν. Χρυσίον εχt-Λ όσον θέλω, κα
νένα όαως χέρι δεν έγγ ίζει τό ίδικόν μου. 
Ά λ λ ’ άδιάφορον ! Ό  Θεός νά σάς εύλο- 
γήσνι, εύπατρίδα μου.

Καί λοιπόν, φίλε μου, ε ί π ε ν  ό Κο
κόνας, παρατηρών μετά περιεργείας τον 
δήμιον, εισθε σείς ό όποιος ξεκλειδόνετε, 
βάλλετε εις τάν τροχόν, κόπτετε τάς κε- 
φ α λ ά ς  καί συντρίβετε τά  όστά;Τή αλήθεια, 
εΰχαριστοΰμαι πολύ διότι σάς έγνώρισα 

Κύριε, άπήντησεν ό μαστρο-Καμπός, 
δέν κάμνω όλα αύτά  μόνος. Έ χ ω  καί έγώ 
τούς βοηθούς μου, οί όποιοι ξεπαστρεύουν 
τάν όχλον. Μόνον οταν έ'χω νά κάμω μέ 
εύπατρίδας ώς υμάς καί τάν φίλον σας, 
λ α μ β ά ν ω  τήν τιμήν νά τά  έκτελώ έγώ 
όλα, δηλαδή καί τάς βασάνους καί τόν 
άποκεφ /-λ ισμόν.

Οί δύο νέοι γ,σθάνθησαν ρίγος διατρέξαν 
τάς φλέβας των. Ά λ λ ’ ό Κοκονάς ύπερ- 
νικήσας τήν έντύπωσιν ταύτην διά τήν 
όποιαν ήσχύνετο, καί θέλων νά άποχαιρε- 
τίση τόν μαστρο-Καμπός, διά τελευταίου 

ινος άστεισρ-ου είττε :
— Καί λοιπόν, μάστορα ; Έ χ ω  τάν λό

γον σα:. Ό ταν  έ'λθτ) ή σειρά μου νά ά- 
ναβώ είς τά ικρίωμα δέν θά άφήσετε άλ
λον νά μέ έγγίσγι.

—  Σάς τά υπόσχομαι.
—  Τήν φοράν ταύτην, είπεν ό Κοκονάς,

όδειξιν οτιιδου ή χειρ μου προς απο 
■ χομαι τήν ύπόσχεσίν σας.

Καί έτεινε πρ^  τάν δήμιον τήν χ,εΐρα, 
ήν ούτος ήγγισε μετά δειλίας, καίτοι έ- 
πόθει νά σφίγξ·/) έγκαρδίως.

Είς τήν έπαφήν τής χειρός τοΰ δημίου, 
ό Κοκονάς έρρίγησεν, άλλά τό μειδίαμα
εμ.εινεν έπί τών χ ειλεών του. Ο δε Δελαμόλ

ν * - > · μ>:.. ϊ ____

 Ε ύγε! είπεν ό Κοκονάς. Ά λ λ ’ ε ί-
πέτε μας ποΰ είναι τά  δύο άλογα, τά  ό
ποια άφήσαμεν είς τον στκΰλόν σας, κκί οί 
δύο μάρσιπποι, τούς οποίους άφήσαμεν εις 
τά δωμάτιον.

— Βλέπετε, είπεν ό Λαουριέρος, κα
θώς σείς μέ ένομίσετε νεκρόν, καί έγώ σάς 
ένόαισά φονευθέντας ! καί ώς έκ τούτου...

- Τ ί ; , ,, .
—  Είχα άδικον, ά λλ ’ ένομισα ότι ήδυ-

νάμην νά σάς κληρονομήσω.
— 'Ω στε έπωλήβατε τούς 'ίππους μας;
—  Φεΰ ! άπήντησεν ό Λαουριέρος.
— Καί τούς μαρσίππους μας ;
 Τούς μαρσίππους όχι' άλλά τά πε-

ριεχόμενόν των.
•— Ακούεις,Δελαμόλ, είπεν ό Κοκονάς. 

Δέν είναι τολμηρός κατεργάρης ; Τόν σου- 
βλιζομεν ;

Ή  άπειλή αύτη έποίησε μεγίστην έν- 
τύπωσιν είς τόν Λαουριέρον,ός-ις Ιψέλλισε:

— Ά λ λ ά , κύριοι, το πράγμα δύναται 
πιστεύω νά διορθωθή.

—  Ά κουσε, είπεν ό Δελκμόλ. Έ γ ώ  
έ'χω τά  μεγαλείτερα παράπονα έναντίον 
σου. Καί όμως δέν σοΰ ζητώ  τίποτε άλλο, 
ή μόνον εν γεΰμα δι’ έμέ κ%ί τούς φίλους 
μου οσάκις εύρεθώ είς τήν συνοικίαν σου.

 Πώς ! άνέκραξεν ό Λαουριέρος’ θά
ήμαι πάντοτε είς τάς δ ιαταγάς σας, εύ- 
—ατρίδα μου. Καί σείς, κύριε Κοκονάς, 
παραδέχεσθε τήν συμφωνίαν ;

—  Ναί. Ά λ λ ’ έπειδή εισθε φίλος μου, 
θέτω ενα όρον.

— Ποιον ;
 Νά άποδώσητε είς τάν κύριον Δε-

λαμάλ τά  πεντήκοντα σκοΰδα, τά  όποια 
τώ οφείλω, καί τά  όποια σάς ένεπιστεύθην.

— Καί πότε ;
— "Εν τέταρτον τής ώρας πριν ·ίν πω - 

λήσετε τάν ίππον μου καί τόν μάρσιπ- 
πόν μου.

  Ά  ! ένόησα, είπεν ά Λαουριέρος καί
πορευθείς είς τά ταμεΐόν του ελαβε πεν
τήκοντα σκοΰδα, τά  όποια έ'φερεν είς τάν 
Δελαμόλ.

—  Καλά ! είπεν ούτος. Τά πεντήκον
τα  σκοΰδα άς μείνωσι διά τάν Γρηγόριον, 
Καί δι’ ήμάς άς έτοιμασθή μία ουεΛέττα.

— Ά  ! είπεν ό Λαουριέρος, εύπατρίδαι 
μου, έχετε ήγεμονικήν καρδίαν καί θά 
ήμαι είς τό έξης άφωσιωμένος είς υμάς 
άχρι θανάτου.

— Τότε, ειπεν ό Κοκονάς, κάμετε μας 
τήν ό ι ι ε . Ι έ τ ια ν , άλλά μέ άφθονον βούτυ- 
ρον καί λίπος.

Καί οί δύο νέοι έκάθησαν είς τήν αύτήν 
τράπεζαν, όπου ειχον καθίσει καί κατά  
τήν περίφημόν έσπέραν τής 24 Αύγού- 
στου .Ά λλά  τήν φοράν ταύτην δέν έπαιζαν.

X©'
Ο ΟΙΚΟΣ Τ Ο Υ  ΡΕΝΕ ΚΑΙ Η Β Α Σ ΙΛ Ο Μ Η Τ Ω Ρ .

Ό  'Ρενέ έκάθητα εν τ ιν ι οικία έπί τής 
γεφύρας τοΰ Α γίου Μ ιχαήλ,ένθα έν κυανή 
τα ινία  ύπήρχεν .ή έπομενη έπιγραφή : 
'Ρενε Φ . ί ω ρ ε π π ό ΐ ,  μυρε^όί ;  τή (  αντής  

Μεγα. ί ε ι ότητος  τής βασι. ίο/ιήτορ,νς.
Ή  θύρα ήτο καλώς κεκλεισμένη ένδο-



θεν. Ά λ λ ά  κάλλιαν τών μοχλών έξησφά- 
λιζεν αύτήν κατά τών νυκτερινών επιδρο
μών ν] φοβερά φήμη τοϋ οικοδεσπότου.

Ό  'Ρενε μόνος, τάς χεϊρας l y ών εσταυ
ρωμένες έβάδιζε κατά μήκος της έν τώ 
μέσω αιθούσης κινών την κεφαλήν. Μετά 
μακράς και άλγεινάς σκέψεις, παρατηρή- 
σας τήν σελήνην είπεν:

— Ά  ! έννέα ώ ρα ι! άν θά ελθν), θά ελ- 
θτ, κατά τό σύνήθες έντός μιόίς ή μιας καί 
ήμισείας ώρας. Εχομεν καιρόν.

Τήν στιγμήν έκείνην ήκούσθη κρότος 
βημάτων έπί της γέφυρας. Ό  ’Ρενέ προ- 
σήρμοσε τά ούς έπί τίνος σωλήνος.

—  "Οχι, ϊ ’-πεν ’ ουτε έχείνη, ούτε ίχ ε ΐ-  
r a i .  Είναι βήματα άνδρών. Ά λλά  ΐσταν- 
τα ι προ της θύοας μου...έρχονται έδώ.

Καί συγχρόνως ήκούσθησαν τρεις κτύποι.
Ό  Ρενε κατέβη δοοααίως καί προσήο-

' ι ι  Γ 'k
μοσε τά ούς είς τήν θύραν.

Οΐ αύτοί κτύποι έπανελήφθησαν.
—  Ποιος είναι ; ήρώτησεν ό 'Ρενέ.
—  Καί είναι ανάγκη νά είπωμεν ύμΐν 

τά  ονόματα μας ; είπε φωνή τ ις .
— Είναιάναπόφευκτον,άπήντησενό'Ρενέ.
—  Τότε, έγώ ονομάζομαι κόμης Α ν 

νίβας δε Κοκονάς.
—  Καί έγώ κόμης Λεράκ Δελαμόλ, ε ί

πεν έτέρα φωνή.
—  Περιμείνατε, κύριοι, καί άμέσως.
Καί ό 'Ρενέ σύρας τούς μοχλούς ήνέω-

ξε τήν θύραν καί είσάξας τούς δύο νέους 
εφερεν αυτούς είς τό δεύτερον διαμέρισμα.

—  Κύρ 'Ρενέ, είπε μετά τινας στιγ- 
μάς ό Κοκονάς, είσθε ίκανώτατος άνθρω
πος. Ε ίπατε μοι παρακαλώ, άν θά θερα- 
πευθώ έντελώς ή οχι.

Ό  'Ρενέ προσήομοσε τό ούς είς τό στή
θος τοϋ Πεδεμοντίου καί άφοΰ ήκροάσθη 
προσεκτικώς τήν αναπνοήν του είπε :

— Ναί, κύριε- θά θεραπευθήτε έντε
λώς. Ά λ λ ά  δέν έπιθυμεΐτε νά μάθητε τ ί
ποτε άλλο;

—  Ναι, είπεν ό Κοκονάς, επιθυμώ νά 
μάθω άν ήμαι πράγματι έρωτευμένος.

—  Είσθε, είπεν ό 'Ρενέ.
—  Καί πώς τά είξεύρετε ;
—  Διότι μέ έρωτάτε.
—  Διάβολε ! πιστεύω οτι έχετε δίκαιον. 

Ά λ λά  μέ ποίαν ;
—  Μέ έκείνην, ή τ ις είς πάσαν στιγμήν 

επαναλαμβάνει τό έπιφώνημα, οπερ καί 
σεϊς είπετε.

—-Τ ή άληθεία ! είπεν ό Κοκονάς έκ- 
πλαγείς, κύρ-'Ρενέ είσθε λίαν έπιτήδειος. 
Ή  σειρά σου τώρα. Δελαμόλ.

Ό  Δελαμόλήρυθρίασε καί εμεινεν άφωνος.
—  Λέγετε, είπεν ό Φλωρεντινός.
—-Έ γώ , κύριε 'Ρενέ, έψέλλισεν ό Δε

λαμόλ, θέλω νά μάθω άν άγαπώμαι, διότι 
σημεϊά τινα  μέ άπελπίζουσι.

—  ’Ίσως δέν έπράξετε παν ό ,τι επρεπε 
νά πράξετε.

—  Α πέδειξα  πάντοτε διά τοΰ σεβα- 
σμοΰ καί τής άφοσιώσεώς μου τήν είς αυ
τήν βαθεϊαν αγάπην μου.

—  Αύτά ένίοτε δέν εχουσι μεγάλην ση
μασίαν.

—  Καί πρέπει νά άπελπισθώ ;

—  Ό χι, άλλά νά προστρέξετε εις τήν 
έπιστήμην.

— Ά λ λ ’ άτίος-ρέφομαι τούς έξορκισμούς.
—  Τότε δέν επρεπε νά έ'λθετε.
— "Ελα, είπεν ό Κοκονάς, μή είσαι 

παιδίον. Κύρ Ρενέ, δύνασθε νά μοΰ δεί
ξετε τόν διάβολον;

—  Ό χ ι, κύριε ίίόμη.
-— Λυποΰμαι διότι ήθελον νά είπώ πρός 

αύτόν κάτι τ ι ,  ό’περ ήθελεν ίσως ενθαρρύνει 
τόν Δελαμόλ.

— Ά ς  ήναι, είπεν ό Δελαμόλ. Ή κουσα 
περί τινων όμοιομάτων έκ κηροΰ. Είναι 
καλόν τά μέσον τοΰτο ;

—  Άλάνθαστον.
— Αλλά, μή έπιφέργ, βλάβην τινά  εις 

τό άγαπώμενον άτορ-ον;
— Ουοεμίαν.
—  Ά ς  δοκιμάσωμεν λοιπόν.
-— Καί έπιθυμεΐτε πολύ νά μάθετε τ ί  

πρέπει νά έλπ ίζετε, κύριε Δελαμόλ, είπεν 
ό Φλωρεντινός.

Ά  ! άνέκραξεν ουτος, αποθνήσκω 
έκ τής επιθυμίας;

Κ ατ’ έκείνην τήν στιγμήν εκρουσαν τήν 
έπί τής όδοΰ θύραν, άλλά τόσω έλαφρώς, 
ώστε ό Ρενέ μόνος ήκουσε, καί ίσως διότι 
περιέμενε νά άκούση.

Ά ποτείνων διαφόρους ερωτήσεις είς τάν 
Δελαμόλ έπλησίασεν άνεπαισθήτως είς 
τάν σωλήνα καί θέσας έπ ’ αύτοϋ τά ούς 
ήκουσε φωνάς τινας, ώς έκ τών οποίων 
άπεφάσισε τ ί  έ'μελλε νά πράξν).

—  Άνακεφαλαιώσατε, είπε, τάς επι
θυμίας σας καί προσκαλέσατε τά άγαπώ
μενον άτομον.

ΌΔελαμάλ έγονυπέτησεν,ώςκνέπρόκειτο 
νά έπικαλεσθή θεότητά τ ινα .Ό  δέ'Ρενέ έ- 
ξελθώνάθορύβωςήνέωξε τήν θύραν,καί είσή- 
γαγεν είς τά πρώτον διαμέρισμα τούς κοού- 
σαντας,χωρίς οί δύο νέοι νάέννοήσωσί τ ι.

Ό  Δελαμόλ έγερθείς είδεν ένώπιόν του 
τόν 'Ρενε κρατούντα μικράν έκ κηροΰ 
πλαγγόνα, τέχνης λίαν μετρία; καί φέ- 
ρουσαν διάδημα καί πορφύραν.

—  Επιθυμείς νά σέ άγαπήσνι ή βασι
λική σου έρωμένη ; ήρώτησεν ό 'Ρενέ.

— Καί άν πρόκηται ν’ άποθάνω, καί άν 
πρόκηται νά χάσω τήν ψυχήν μου, είπεν 
ό Δελαμόλ.

—  Έ χ ει καλώ ;, είπεν ό 'Ρενέ, καί λα
βών σταγόνας τινάς ϋδατος έρράντισε τήν 
κεφαλήν τής πλαγγόνος, άπαγγέλλων λα 
τ ιν ισ τ ί λέξεις τινάς.

Ό  Δελαμόλ έρρίγησεν. Ένόησεν οτι 
έτελεΐτο ιεροσυλία.

—  Τί κάμνετε ; είπε.
— Β απτίζω  τήν πλαγγόνα ταύτην, ό- 

νομάσας αύτήν Μαργαρίταν.
— Ά λλά  πρός ποιον σκοπόν ;
—  Οπωςάποκατας-ήσω τήν συμπάθειαν.
Ό  Δελαμόλ ήνέωξε τό στόμα Ϊνα τώ

είπ·?, νά μή προχωρήσ·/] πλέον, άλλά ειρω
νικόν βλέμμα τοΰ Κοκονάς τόν άνεχαίτισε.

'Ο 'Ρενέ ίδών τά κίνημα έ'στη, καί,
—  Α νάγκη  πλήρης καί άπολύτου θε- 

λήσεως, είπε.
■— Εμπρός, άπήντησεν ό Δελαμόλ.

arvkCjtizJ · .

 ^  --------

Η A 0 Y 0 W E N H  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύ π ό  ΛΕΙΑΑ - ΧΛ Ν ΟΤΜ .

(Σ υ ν ί/ ιια - Γ5« νροηγοϋμ ινον ούλλον).

Άπεχαιρέτισε τήν Φατρ.άν,περιβάλλων 
κρυφίως δακτύλιον άξίας είς τάν δάκτυλόν 
της" επειδή δέ ή ήμερα είχε προχωρήσει, 
έν δέ τή πόλει υπήρχε πλειοτέρα κίνησις 
ή οτε ήλθον, ό' σουλτάνος συγκατένευσε νά 
έπιβή τής άμάξης τής διευθυντοίας τοϋ 
λουτροΰ,ήτις ήτο κομψός άραμπΰ ς , χ ε χ ρω -  
ματισμένος μέ άνθη ζωηρών χρωμάτων καί 
εστρωμένος ρ.έ μεταξωτά επιστρώματα.

Ό  Φαΐδ κατεβίβασε τά μεταξωτά πα 
ραπετάσματα καί έκάθησε περίλυπος άπέ- 
ναντι τοΰ Σουλτάνου.

Ένω δε ό ά ρ α μ π ά ς  έκυλινδεΐτο δροιιαί- 
ως, συρόρ.ενος ύπό ρωσσικών ΐππω ν, ρ.ετά 
ταχύτητας μή κωλυούσης τά  ώς έκ τής 
άνωρ.αλίας τοΰ εδάφους σφοδρά τινάγμα- 
τα , ό Άβδούλ - Μ ετζίτ έθεώρει μέ έτα - 
στικάν βλέρ,μα τόν ποιητήν, ουτος δέ 
μέ όφθαλρ.ούς τεταπεινωμένους, αίσθανό- 
ρ.ενος βλέμρ,α επιτακτικόν προσηλούμενον 
έπ’αύτοΰ,δέν έτόλμα νά άνεγείρη τά όρ,μα.

Ό  Φαΐδ - Βέης ήτο τώ οντι ώραιότα- ’ 
τος νέος, τύπος ξανθός καί γλυκύς, ρ.έ 
άνάστημα μέτριον, ρ.έ δέρμα 7νεΐον καί 
χαρακτήρας λεπτούς. Ά κρα  νεότης άπέ- 
διδεν ε ί: τάς παρειάς του έρυθράν λάμψιν, 
ένω λεπτός ρ.ύσταξ, μόλις έφύετο έπί τοΰ 
άνω χείλους του.

— Φαίδ, είπεν ό Σουλτάνος ρ.έ τόνον 
καλοκάγαθαν, αντίθετον πρός τήν πρό ρ.ι- 
κοοΰ τραχύτητά  του, π ιστεύει; ότι ειρ,αι 
δυσηοεστημένο; εναντίαν σου ;

'Ο Φαΐδ - Βέης έκπλαγείς ύψωσε τά 
βλέμματα καί άνεΰρεν έπί τοΰ προσώπου 
τοϋ Σουλτάνου τήν φαιδράν έκφρασιν,ήν 
ειχεν έν τή οικία τή ; χ α μ α μ τ ΐ , ή  μ π α σ ί .

—  Λοιπόν ή Ύ . Μ εγαλειότη; δέν ρ.νη- 
σικακεΐ πλέον ; ήρώτησε ρ.έ εκφρασιν χα
ρά; άφελοΰ;.

—  Δ ιατί νά μνησικακώ, αγαπητέ μοι 
Φαΐδ ; δέν έχορ.εν τήν αύτήν πληγήν έν 
τή καρδία ; τήν αύτήν σκέψιν έν τώ  νφ 
δέν είρ.εθα ές ίσου τρελλοί καί οί 
δύο; Έ γώ  ρ.έν ό Σουλτάνο; νά έρώ άγνή; 
καί σώφρονα; παρθένου, ή τ ι;  ήθελε βδε- 
λυχθή νά γίνη έβδομη σύζυγό; ρ.ου, σύ 
δέ πτω χά ; πο ιητή ; νά άξιο ι; νά λάβνι; 
σύζυγον τήν ρ.ονογενή κληρονόμον τού 
Σέϊχ-οΰλ-’ Ισλάρ. ;

—  Ά  ! ναί, -είμαι πολύ δυστυχή; καί 
άπελπις, άνεφώνησεν ό Φαίδ, άλλά μέ πα- 
ρηγορεΐ ρ,όνον οτι ή 'Υ . Μ εγαλειότη; μέ 
οίκτείρει καί δέν μέ ρ-έμφεται,διότι άνυψώ 
τού; όφθαλρ,ού; πολύ ύψηλότερον, έγώ ό 
δυστυχής προγεγραμμένος.

—  Ακόυσαν, Φαΐδ, αί εύγενέστερκι ψυ- 
χαί τεινουσι πάντοτε ε ί; τό ν’άνυψώνται. 
ΦιΛοδυ&α, ερως ' ιδού ί·χυρά αισθήματα, 
δ·.’ ών κατορθοϋνται μεγάλα πράγματα. 
Ούδεί; είναι τόσον μικρά; έπί τ η ; γής, 
ώστε νά μή δύναται νά φθάσν) ε ί; τά  ύ·· 
ψιστα άξιώρ.ατα, έάν όδηγ 7,ται ύπό τής 
ρ.εγαλοφυία;, ουδέ θέτει ύπέρ τά δέον υ 
ψηλά τόν έρωτά του, έάν ό έρω; οΰτος ή
ναι αφιλοκερδής. Α γά π α  λοιπόν άνευ φό-



βου, καί σέβου έκεΐνο, δπερ άγχπ2ς. Γυνή, ’Εγώ, ή τ ις τοσοΰτον άγαπώμαι ύπό τοΰ 
όποία είναι ή Γκιούλ-Χανούμ, δέν πρέπει αγαθού πατρός μου και της προσφιλούς 
νά άναφέρηται έν όργίοις. "Εν μόνον άτο
κον Ιποαξας: τό νά μοί όμιλής περί αυ
τής ένώπιόν τών νέων έκείνων, τών οίνο- 
βα:ών τρελλών καί άργών καί νά παρου
σίασές την άγνην εικόνα της έν τοιαύτη 
συναθροίσει.Σοι συγχωρω να .ην αγα.^ας, 
άλλ' οΰχί νά βεβηλώσνις την μνήμην της.
Ύποσχέθητι ότι δεν θέλεις ομιλήσει ποτέ 
είς ούδένα περί αύτης, πλήν εμού.

. —  Τό ύπόσχομαι, Μ εγαλειότατε.
Τήν στιγμήν ταύτην ό d^aitrrdc  διήρ- 

χετο 'τοΰ κήπου τοΰ αύτοκρατορικοΰ με
γάρου, ευνούχοι δέ προσδοκμόντες είς τήν 
πύλην, ήκολούθησαν τήν άμαξαν τροχά
δην, ΐνα  πρώτοι προσκυνήσωσι τόν Σουλ- 
τάνον των.

Ή  Α. Μεγαλειότης κατέβη, χωρίς νά 
προσβλέψν] είς αύτούς,κατά τήν συνήθειαν 
τών ’Οθωμανών μοναρχών, καί άναβάς 
είς τόν κοιτώνα του ΐνα κοιμηθή ολίγον, 
δι’ ένός νεύματος άπέπεμψε τόν Φαίδ.

—  Τήν εσπέραν ταύτήν νά εύρεθής έπί 
τοΰ βορείου δώματος, τώ  είπε μόνον, έχω 
άκόυ.η νά σοί ομιλήσω.

’Οκτώ ήμέρας πρό τής σκηνής τοΰ λου- 
τροΰ, έν τώ  σκυθρωπώ χοναχίω τοΰ Μολ- 
}.α-'Ρεσίδ, δύο νεάνιδες-έξκδέλφκι-συνω- 
μίλουν έν τώ  εΰμεγέθει θαλάμω τοΰ ισο
γείου, όπου κατά πρώτην φοράν έπαρου- 
«ιάσαμεν τοΐς άναγνώσταις ημών την α 
νεψιάν τού Μολλ&.

Ή  Ά ζιβ έ , έζακολουθοΰσα περίλυπος καί 
προσπαθούσα νά λαμπρύνν) το γλυκύτατον 
πρόσωπον της μέ έλαφρόν μειδίαμα, έφερεν 
έπί της κεφαλής μέλαιναν γά ζ α ν ,  καί 
σποδόχρουν ένδυμασίαν, ούχί διότι έπεν- 
θηφόρει, οΐ Μουσουλμάνοι δέν πενθηφο- 
ροΰσιν, άλλά διότι άπεστρέφετο τά  έπ ι- 
δεικτικά χρώματα. 'Η Ά ζιβ έ έκάθητο 
πλησίον νεάνιδος τοσοΰτον ροδόχρου καί 
εύθύμου, τοσοΰτον ζωηρας, όσον ή Ά ζιβέ 
έφαίνετο βαρυαλγής. ' Αντερ ίυτ  έκ ροδίνου 
μεταξωτού, μετά παρυφών έκ τριχάπτου 
κεκοσμημένον μέ κυψέλας (ruches) ές ό- 
λοσηρικοΰ καί άνασεσυρμένον έκ τοΰ ένός 
μέρους διά ζώνης έκ μεταξωτού κυματο- 
φανοΰς άνεδείκνυεν ετι μάλλον τό κάλλος 
τής έπισκεπτομενης.Ε νώτια αδαμάντινα, 
περόνη, πέπλος έκ λευκού υφάσματος, 
κεκαλυμμένου διά πτερών καί πορπών λ ι-  
θοκ,ολλήτων, συνεπλήρουν τόν πλούσιον 
ιματισμόν της.

—  Είσαι ευτυχέστατη, άγαπητή μου 
Γκιούλ, διότι αναχωρείς είς Προύσαν, ε- 
λεγεν, ή Ά ζ ιβ έ, οπου θά άναπνεύσιρς τήν 
γλυκεΐαν θαλασσίαν αύραν, θά άλλάζνις 
όρίζοντα καί βίον, καί δέν θά αίσθάνησαι 
τόν πνιγηρόν καύσωνα της πόλεως. Είναι 
άπό πολλών έτών τό όνειρό» μου καί σχε-

μοι a o v z r e r s c  ( τροφού ), ή τ ις υπάγει εις 
όλους τούς περιπάτους, έξερχομαι κατά 
πάσαν Παρασκευήν καί αύτάς τάς Κυρια- 
κάς, εύρίσκω έμαυτήν παρά πολύ προνο- 
ιαοΰχον, όταν παραβάλλω έμαυτήν πρός 
σε, τήν τόσον καλοκάγαθον καί τόσον πε- 
παιδευμένην, τόσον άφωσιωμένην, καί πρό 
πάντων τόσον άγόγγυστον.

Ή Ά ζιβέένηγκαλίσθη τήνέξαδέλφηντης.
—  Δ ιατ ί νά ·συγκρίνης σεαυτήν πρός 

έμέ ; τή  είπε, δέν είσαι ρόδον λαμπρόν 
διανοιγέν έπί ευλογημένου βλαστού, ένω 
έγώ είμαι ώς εύθραυστον στέλεχος κισσού 
περιειλιγμένου είς οικοδομήν καταρρέου- 
σαν ; Ό  πατήρ σου εχει πέντε υιούς, καύ
χημα τοΰ γήρατος του, ϊσ τατα ι έπί τής 
άνωτάτης βαθμίδος τής θρησκευτικής 
ήμών ιεραρχίας' έμοι δέ, ό θετός πατήρ 
μου, έστερημένος τών δύο τέκνων, έξ ών 
εις μέν άπεβίωσεν, ό δ’ έτερος είναι άσύ- 
νετος, κλίνει ήρέμα πρός τόν τάφον. . . .
— Τί λέγεις;Ε ίναιτρελλός ό Τζελάλ-Βέης;

—  Ό χ ι, δεν είναι παράφρων διά τήν 
αυλήν καί τούς φίλους, λάθος έ'χω,έπανέ- 
λαβεν ή Ά ζ ιβ έ . Καί τοι άνετράφη έν τή 
αύστηρα οίκογενεία ήμών, ή αΰστηρότης 
αύτη τών ήθών καί τών ιδεών, δέν ήδυ
νήθη νά στερεώστ) τήν κούφην καί πλήρη 
ζωηρότητος καρδίαν του" ύπάρχουσι φυτά, 
θνήσκοντα μακράν τοΰ ήλίου. . . καί ά 
Τζελάλ-Βέης ήτο έκ τοΰ είδους τούτου... 
Έχρειάζετο βίον ένεργόν καί λαμπρόν, 
τιμάς καί μάχας. Το ύπερήφανον μέτωπόν 
του δέν ήτο έξ έκείνων, άτινα  ευκόλως πε
ριβάλλονται τά nap ix i o r  τοΰ όερδίσοι  
Φεΰ ! Έξηκολούθησεν ή νεανις μέ φωνήν 
χαμηλοτέραν, άνεχώρησεν. . . . Έ γώ  ί>έ
ύπέφερον διά τήν άναχώρησίν του—- έπκ- 
νέλαβε δακρυβρέκτους εχουσα τούς όφθαλ-

και ομως ουύδέπ1οτε

μονη μου χαρα, η μονη 
δώσει τήν κκοδίαν

δέ

δάν έκ γενετής μου 
άπεμακρύνθην τοΰ χονακ ίον  τούτου. Ά -  
γνοώμάλις·α ποΰ κεΐτα ι ή ευρωπαϊκή συνοι
κία , καί ουδέ είδόν ποτε τάν Βόσπορον...

—  Δυστυχής καί προσφιλής μου Ά ζιβ ε, 
πόσον σέ λυπούμαι! άπήντησεν ή Γκιουλ- 
Χανούμ μέ τήν θωπευτικήν της φωνήν.

j.ους — ητο η 
j.ου έλπ ίς ’ τώ  είχον 
μου. . . ό δέ αχάριστος έκεΐνος όέν ένοη 
σεν οτι άναχωρών άπέσπα μεθ εαυτού 
καί τήν καρδίαν μου.

—  Ναί, τά γνωρίζω, είπεν ή Γκιούλ- 
Χανούμ σύννους καί συμπαθής, σφίγγουσα 
τήν χεΐρα της Ά ζιβ ές. Ητο ό μελλόνυμ
φός σου... διότι σύ τάν Τεφβήκ δέν ήγά- 
πας άλλως ή ώς αδελφόν σου.

Η ανεψιά τοΰ Μολλα 'Ρεσίδ έκυψε την 
κεφαλήν περίλυπος.

—  Είμαι πολύ ένοχος, ειπε, μόνος ά 
Τεφβήκ ήτο άξιος τοΰ έρωτος, δν άφιέ- 
ρωσα είς τάν Τζελάλ . . Έ πάλαισα πολυ 
κατά τοΰ κατακυριεύσαντός με πάθους 
τούτου' τούτο δέν μοι έφαίνετο καλόν, 
καί προσεπάθουν νά λησμονήσω τάν άπ ι
στον. . . Ματαίως όμως, διότι ό λογισμός 
καί ή καρδία μου άνηκον αύτώ καί μόνω 
άνεπιστρεπτεί. . . Οσον μάλλον ήθελον 
νά τάν έκδιώξω έκ τής μνήμης μου, το
σοΰτον ή άνάμνησίς του ένερριζοΰτο εν 
έμοί. Νομίζουσιν ότι ή άπομάκρυνσις ψυ
χραίνει τάς κκρδίας. . . Έ γώ  όμως εύρί 
σκω έντός έμοΰ ότι αυξάνει τά  απατηλά 
όνειρα τών έλπίδων καί συνδαυλίζει τάς 
αισθήσεις... Φ ιλτάτη έξαδέλφη, πώς άρά

σοι φαίνομαι έγώ, ήν ένόμιζες τόσον φρό
νιμον ; —  έξηκολούθησεν ή Ά ζιβ έ, κρύ- 
πτουσα τό πρόσωπον έντός τών χειρών — 
ό θεΐός μου, οστις ευαρεστείται νά μέ ά -  
ποκαλη παράδειγμα τών μουσουλμανίδων 
νέων, θά ήρυθρία δίδων μοι τον τ ίτλον 
τοΰτον; άν ήδύνατο ν’ άναγινώσκτ] έν τ·/) 
καρδία μου.

Ή  Γκιούλ-Χανούμ προσέβλεψε μετά 
στοργής πρός τήν έξαδέλφην της.

—  Ταλαίπωρον καί προσφιλές πλάσμα! 
ειπεν αυτη , έπί τρία έτη ήδυνήθης νά κρύ- 
ψ·/ΐς πρός πάντας τήν κατατρώγουσάν σε 
λύπην- σέ τιμώ  λοιπόν καί σέ θαυμάζω ! 
Ά λ λ ’ ό θάνατος τού Τεφβήκ σέ καθιστα 
έλευθέραν καί δύνασαι τώρα ν’ άγαπας 
έτι τάν Τζελάλ. . .

—  Σιώπα, είπεν ή Ά ζιβ έ ρίπτουσα 
βλέμμα άνήσυχον περί έαυτήν, —  άν σε 
ήκουε τις ! . . . .  Δέν ήξεύρεις ότι τά ονομα 
τοΰ Τζελάλ δέν προφέρεταί ποτε έν τούτω 
τώ  οί'κω; Α γνοώ όποίκ παράδοξος άνάγκη 
διαχύσεως μ’ έκαμε ν ’ άποκαλύψω τά μυ
στικόν τοΰτο, οπερ ένόμιζον βαθέως τε- 
θαμμένον έν τή καρδία μου... καί οπερ 
έκφεύγει τών χειλέων μου...

—  Είμαι νεωτέρα σοΰ κατά τινα  έτη, 
έπανέλ&'.βεν ή Γκιούλ-Χ ανούμ , καί όμως 
παρευρέθην είς τοιούτους αγώνας, καί ή - 
κουσκ παρομοίους λόγους. . . Ενεκα τής 
ύψηλης θέσεως, ήν κατέχει ό πατήρ μου, 
προσκαλούμαι είς έπίσκεψιν τών εύγενε- 
στέρων χ α ρ ε η ίω ν .  Λέγουσιν ότι είμαι ώ - 
ραία, προσέθηκεν άφελώς ή νεανις, καί ή- 
θέλησαν πολλάκις νά μέ ύπανδρεύσωσιν. 
Ό ποΐαι φλογεραί εκδηλώσεις γεγοαμμεναι 
κκτά  ποικίλους τύπους καί κατά ποικίλα 
ύφη, όποιας περιπαθείς πρεσβείας οί κομ
ψοί νέοι της Σταμπούλ μ’ έστειλαν ! . . .  
χωρίς έγώ νά αισθανθώ ποτε έρωτα, δ ι’ 
αύτό καί μέ όνομάζουσιν Ανίκητο»·,  ειδον 
πολλάς καοδίας, α ΐτινες έθεώοουν έαυτάς 
ίσχυράς, ν’ άγωνιώσιν έν τή αδημονία, ήν 
σύ αισθάνεσαι σήμερον. . . Μή έρυθριας, 
διότι άγαπας, Ά ζ ιβ έ, άλλά μάλλον οί- 
κτειρε έμέ, διότι δέν αισθάνομαι τάς γεν
ναίας όρμάς, α ΐτινες φλέγουσι τήν καρ
δίαν σου, καί τάς όποιας κρύπτεις μετά
τοσούτου ηρωισμού!

Ή  Γκιούλ-Χανούμ, ή ώοαία καί χα- 
ρίεσσα κόρη, ή τ ις έμελλεν οκτώ ήμέρας 
βραδύτερον νά συγκινήση τοσοΰτον ζώηρώς 
τάν σουλτάνον, καί ή Ά ζ ιβ έ , ή πτωχή 
κκί άγνωστος κόρη, ή έγκαταλειφθεΐσα 
ύπό τοΰ άστάτου Τζελάλ, ήσαν έξκδέλφαι. 
Αί μητέρα ι τω ν, κδελφκί δίδυμοι, έδοκί- 
μκσαν τάς ιδιοτροπίας της τυφλής τύ
χης, ή τ ις έπιδαψιλεύει τάς χάριτάς της 
εις τ ινα  πλάσματα, έν ώ είναι φειδωλή 
καί σκληρά πρός άλλας. Ή σαν δύο μ ι- 
κραί Κιρκάσιαι πωληθεΐσαι τήν αύτήν ή- 
μέοαν, ή μέν είς πλούσιόν τινα  Μολλαν, 
λαβόντα αύτήν γυναίκα, ή δέ εις ταπεινόν 
τινα ύερβ ίση ν  ώς δούλη. Αι δυο αυται 
άδελφαί σπανίως εβλεπον αλλήλας, καί 
όμως άνέθρεψαν τάς θυγατέρας των μέ 
μεγάλην μητρικήν άγάπην. "Οτε ή μήτηρ 
της Ά ζιβ έ απέθανεν είκοσαέτις έπί ελεει
νού άχυρίνου στρώματος, ή ευγενης σύζυ-



γος τοϋ Μολλά ε'δραμε παρά τό προσκε- 
φάλαιον τής αδελφής τη ς, άκολουθουμένη 
ύπο τών πολυαρίθμων θεραπαινών της καί 
71 ε ρ ι κ ε κ ο 5 μ η μ έ ν η μέ άδάμαντας. ’Έπεσε 
γονυπετής παρά τό στρώμα, έφ' ού ή 
Κιρκασία εμελλε νά έκπνεύση, ένω κατά 
την ηλικίαν ταύτην ά λλζ ι γυναίκες εισέρ
χονται πράγματι εις τόν βίον, καί άπο- 
σπώσα τά  κειμήλια τά  κοσμοϋντα τό μέτω- 
πον καί τούς βραχίονας της όλως άπελπις, 

—  Βασφιδίλ ! έ'λεγε μετά λυγμών, τ ί 
δύναμαι νά κάμω διά σέ ! Ποία πικρά ει
ρωνεία της τύχης, ήτις είς έμέ μέν δαψι- 
λεύει τά  πλούτη, άρνουμένη τό δικαίωμα 
νά διαθέσω μέρος έξ αύτών ύπέρ της α
δελφής μου Τά κοσμήματα ταϋτα  εί
ναι έν ταυτώ  κ ζ ί άλύσεις... Ένω σύ απο
θνήσκεις έκ στενοχώριας, κόπου, διαψεύ- 
σεως τών ελπίδων σου! έγώ δέν δύναμαι 
καν να σοί προσφέρω θέσιν έν τω  πζλατ ίω  
μου, δέν έ'χω την έξουσίαν νά σ’ άποσπάσω 
«π  αυτήν την κατηρααένην οικίαν ! Δυσ-

ρότερα,και ετσι λοιπόν πηγαίνω έκεϊ ’σάν 
άληθης φιλόσοφος, τά πανί τοϋ καταρτιού 
μου τά φουσκόνει ό άνεμος τής έλπίδος.

—  Ο μέλλων πενθερός μου, προσεθη- 
κεν ό Α κίμωφ , είναι εύϋπόληπτος άνθρω
πος καί εχει επιρροήν, ίσως λοιπόν σας 
φαντ, ωφέλιμος οπωσδήποτε, άφοϋ σας συ
στήσω εις αυτόν.

ευχχρις-ώ· είσθε,βλέπω,κάλλις-ος 
έος. ’Αλλά πράγματι σκοπεύετε νά πραγ

ματοποιήσετε τήν ΐδέ—■ - Λ

τυχεΐς ήμεϊς αί γυναίκες ! άνθη μόλις 
δρεπόμενα, λησμονούμεθα, άφ’ ού διαπρέ- 
ψωμεν μιαν μόνην ήμέραν είτε έπί τοϋ 
μετώπου σουλτάνου τινάς είτε έν τ·?ί χειρί 
έπζίτου, ή τύχη μας είναι ή αύτή ! Θ’ 
άποθάνωμ,εν !

Ι'Β) :* τ* ι σ υ η χ ι ι*|.
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Ο ΤΕΘΝΕΩΣ ΓΑΜΒΡΟΣ
f z o j ^tosiy.oD, μ ί τ ά φ ρ .  I. Π Γεο ιργχ ντοπο ύλο υ]

συγχρόνως έκ 
Ήσαν συαπα

Δύο νεανίαι άνεχώοουν 
Μόσχας είς Πετρούπολιν. 
τρ^ώται, άλλά πάντη άγνωστοι πρός άλ- 
ληλους" άπλώς η τυχη, ό μέγας ούτος 
παράγων τών τόσων δραμάτων καί κωμω
διών, ήθελησεν οπωςκαθήσωσιν έν τώ  αύτώ 
βα γοη 'φ ,  παραπλεύρως ό είς τοϋ άλλου.

Κατά την ποώτην ήμίσειαν ώραν ό διά
λογος αύτών περιεστράφη είς τάς συνήθεις 
έν τοΐς βαγ/>η'(„ς  πκρατηρήσει; καί είς 
τά ; παραγομένας έν το ϊ; τκξειδ ίο ι; έντυ- 
πώσεις. Ό  τοιούτου δέ είδου; διάλογο; 
δύναται νά όνομκσθ-Tj προανάχρουσ ι ι α .  Ε ί; 
τάν πρώτον σταθμόν άμφότεροι έξήλθον 
όμοϋ, δ ιέτζξαν πρόγευμα, επιον τήν προ
καταρκτικήν βΛτ*ακ, πο ίκ ιλα ; έκφέροντες 
παρατηρήσεις περι τοϋ εξωτερικού ή τοϋ 
ίματισμοϋ ταξειδιώτου τινός. ούτω δέ έ- 
σχετίσθησαν έγγύτερον καί έκ τής γενι- 
κεύσεως, ήν ειχεν ό διάλογος μέχρι τής 
ήμισείας άποστάσεως, την οποίαν διέδρα- 
μον έμερικεύθη γενόμενος ύποκειμενικός, 
καθ’ δν έξέφρασαν άλλήλοις παν δ ,τι ε- 
τρεφον έν τ·7) καρδία.

— Εγώ μεταβαίνω είς Πετρούπολιν, 
είπεν είλικρινώς ό ’Ακίμωφ τώ νέω φίλω 
του. Εκεϊ μοϋ είναι ετοιμασμένο ενα κα
λό κομμάτι, θά νυμφευθώ τήν θυγατέρα 
ένός ποτέ συμμαθητοϋ καί φίλου τοϋ πα - 
τρό; μου.

Καί εγώ , είπεν ό ε'τερο;, καλούαενος

αν αυτήν τοϋ γάαου:
—  Ναί, έλπίζω  ‘

Πώς δηλαδή, έλπίζετε ;
—  Βέβαια, έλπίζω .
—  Σάς βεβαιώ δτι δέν εννοώ τίποτε.

Ακούσατε λοιπόν. Ο πατήρ μου πρό
ήμερων μοί είπεν, «ή Ν ατάλια ίΐροκόπε- 
βνα, είναι δεκαοκτώ έτών, άγαθωτάτη , 
αςία πολλής αγάπης, ευειδής καί σεμνή 
Εγω έκ παιδικής ηλικίας είμαι φ ιλ ικώ - 

τα τα  συνόεδεμενος μέ τόν πατέοα τη : 
Προκοπή είκοσι ετη ήδη λογαριάζονται 
όπου εχομεν τήν είλικρινεστέραν έπιθυμίαν 
νά ένώσωμεν τάς οίκογενείας μας. Έ γώ  
εχω υιον, πράγμα τό όποιον πάντοτε έπε- 
θύμουν, αύτός πάλιν έ'χει κόρην. Τώρα 
μόνον άπό σε, παιδί μου, έξαρτάται νά 
πραγματοποιήστε ή όχι τάς έλπίδας μας » .

— Καί σεϊς παρεδέχθητε ;
— ’ Εννοείται. Τ ί, μήπως ευρίσκετε 

είς αύτά τίποτε άνάρμοστον ;
— Ά , μπα ! άνάρμοστον έδώ κανέν δέν 

υπάρχει, άλλ δπω; δήποτε άν συνέβαινε 
καμμίαν ήμέραν, νά ήναι ανάγκη, καί α
νάγκη μεγάλη, μεγίστη, νά διαζευχθήτε, 
νά άνακτήσητε τήν πολύτιμον έλευθερίαν 
σας, ήθελα νά ήξεύρω, δέν θά μετενοεΐτε 
δτι τά έκάμετε ;

—  Θά μετενόει, έννοεϊται, πάς τις εύ- 
ρισκόμενος είς αύτήν τήν θέσιν, ά λλ ’ εί- 
πατέ μοι, τίς^πρίν λάβν] σύζυγον γνωρίζει 
τάς κακία ; α ύτή ;, διά νά άποποιηθίί αύ- 
■ην καί προτίμηση άλλην ; Διά τοϋτο 

ορθώ; λέγουν δτι ό γάμο; είναι τυχηοός, 
ως τό λ^αχεΐον, άν σοϋ πεσνι νύμφη καλή. 
ένάρετος, τότε είσαι ευτυχής, £ν δέ τού-
ναντίον θά διέρχεσαι βίονόδυνηρόν,μετανοών
ill’ δ ,τι έκαμες, καί ματαίως ζητών ν’ ά-
νακτήσης τό πολυτιμότερον κτήμα σου__
την ελευθερίαν. Έ γώ , είναι άληθέ;, δτι 
ούδέποτε είδα τήν Ν ατάλιαν, 0ύτ=
err  > 1 u w
„ £i? °^τ71? γνωρίζω, άπεφάσισα
όμως νά προβώ είς τόν γάμον τοϋτον πε- 
ποιθώς είς τάς συστάσεις τοϋ πατρός μου 
καί ένδίόων είς τήν έπιθυμίαν του ταύτην.

 ̂ "Ώστε μόνον διά τοϋτο άπεφασίσατε 
νά νυμφευθήτε ;

Οχι δά ! ή άλήθεια είναι δτι έ'χω 
καί έγώ μικράν τινα  τάσιν πρός τόν γά 
μον, παρουσιάσθ/] καί αύτή ή περίστασις, 
λοιπόν τάν πραγματοποιώ· μ 'έκαταλάβετε;

—  Οπως καί οί Τοϋρκοι ! χωρίς νά 
■δήτε τήν νύμφην περίεργον, σας βεβαιώ.

Τί σημαίνει, άρκεϊ δτι μοϋ τήν συνι-

—  Είς ποιον ξενοδοχεΐον σκοπεύετε νά 
μείνετε; ήρώτησεν ό ’Ακίμωφ, δτε ή αμα
ξοστοιχία άφίκετο είς Πετρούπολιν.

—  Καί έγώ δέν γνωρίζω, άπεκρίνατο 
ουτος, μοϋ φαίνεται δτι θά καθήσω ε ί; το 
πρώτον rpauSdv ,  καί δπου σταθήθά κα-Ρ ̂  *Ρ  -  : χοω.

·., , * r  ̂  ^    11 OJ
Ματρόσιν, ταξειδεύω άπλώς, ΐνα μεταβά- στα ό πατήρ μου, ό όποιος τήν γνωοί^· 
λω τόπον κκι αναπνευ,ω άλλον άέρα. Είς | Ούτω οί δύο νέοι συνδιελέγοίτο κ ί

\  ΜοσΧ°'-ν τ6ϊν δΖω -ιποτε καί έγώ δέ όλην τήν άπό Μόσχα; εί- ΐίτ ?ο ύ -ο λ ·ν  
ο ίδιος εκεϊ είμαι τίποτε Είς τήν ΓΙε- όδόν, ήτις βεβαίως L · , ,  k - ^ T x ^ x  
τρουπολ-.ν, μοϋ φαίνεται, όέν θά είναι χει- καί εύάρεστος ' ^  Χ

—  Ωραϊα, είπε γελών ό ’Ακίμωφ, έ'λα 
μαζυ μου λο ιπόν έγώ άπόψε θά μείνω είς 
τά ξενοδοχεΐον τών Τ ριώ>' ’Λστέρω )', έπί 
τής όδοϋ T n e n r o y  ί ά ζ χ α γ ι α ,  διότι ποέπει 
χωρίς άλλο νά τιμήσετε κζ ί τάν γάμον μο».

Ευχαρίστως.

Αν τις ηρώτα τάν άναγνώστην, είς τήν 
θεσιν τίνος έκ τών δύο τούτων νέων έ- 
πόθει νά ή να ι; θ’ άπεκοίνετό βεβζίως είς

\ — > Α / Α ν * 'fτην του Ακίμωφ. Αίφνης οαως, τάν νέον 
τοϋτον πρός δν τόσον ή τύχη έμειδία καί 
οστις τόσα επλαττε τερπνά όνειρα, τήν 
ίδιαν νύκτα τής είς Πετρούπολιν άφίξεώς 
του, οξύ; άφήρπασε θάνατος έκ συγκοπής 
τής καρδίας, καθ’ ή ; ούδεμία ήδυνήθη νά 
συντελέση ιατρική θεραπεία καί φιλική 
συνδρομή.

Βαρυαλγή; ό Ματρόσιν έπί τώ  άποοσ- 
δοκήτω τούτίρ συμβάντι, εύσυνειδότω; 
ε,επληρωσε τά ύστατον πρός τάν φίλον 
χρέος. Παρεσκεύασε πάντα  τά  πρός τζφήν 
αναγκαία, καί τήν πρωίαν τής έπαύριον 
συναγαγών τάς έπιστολάς καί σχετικά 
έγγραφα τοϋ ’Ακίμωφ έ'λαβε τήν πρός τήν 
οικίαν τοϋ Προκοπή άγουσαν, σκοπών νά 
επιδώση αυτώ ταϋτα , ν’ άνακοινώση δέ 
και τά θλιβερόν συμβάν.

II οικογενεια τοϋ κ. Προκόπη κατώκει
ε ίί τή ν οικίαν τοϋ Γουζέγκο, ίατοοϋ έν τή
έξοχή, ε'νθα κατηυθύνθη ό Ματρόσιν διά
τοϋ σιδηροδρόμου. Έ κεϊ άνέμενον αύτόν
<·άν άπό τής πρωίας, καθότι είχον
προειδοποιηθνί ΰπά τοϋ πατρός τοϋ Ά κ ί-
μωφ. Ό  οικοδεσπότης ειπεν είς τούς θε-
ράποντας, οτι περιέμενε σήμερον τόν γαα -
δρον του καί δ-έταξεν αύτοΐς νά έξέλθωσιν
εις ύπάντησ ίν του. δ ι’ δ αμα ό Ματρόσιν
τροσηγγιζεν εί;  ̂ τήν έξώθυραν, τής οικίας
και οι φοουροί ούτοι έδραμον είς τήν οικίαν
κραυγάζοντες «καλώς τά ν ’δεχθήκατε, εο- 
χ ε τα ι ». r

* ^  κ Προκοπής εσπευσε πάραυτα νά
υπθ /Όη τ άν μέλλοντα γαμβρόν του, πε- 
Ρΐεπτύξατο αύτόν έπκνειλημμένως, ήσπά- 
σατο αύτόν πολλάκις, με^’ ό χωρίς νά τώ 
οώση καιρόν νά συνέλθ·/) έκ τή ς 'συγκ ινή - 
σ=ως κ ζ ί να έξηγήση τά  τή ; έλεύσεώ; του, 
ειλκυσεν αυτόν καί παρουσίασεν ε ί; τήν 
σύζυγόν του, ώ ; τόν προσδοκώμενον γαυ.- 
5οόν τής θυγατρός των.

Ή Ιπα υλ ις  ήν ένωκοιαζον ητοτερψιθέα- 
τος, ή νεάνις θελξικάρδιος, ό οικοδεσπότης 
ευπροσήγορος, ή οικοδέσποινα γυνή ίλαοά 
κατάλευκον έ'χουσα κόμην, έν ένί λόγω ητο 
οικογένεια έν τώ  μέσω τής όποιας, αισθά
νεσαι σεαυτάν ώ ; έν συγγενική οικία, έν ή 
τά  πάντα γίνονται ά π έ ίίττα , είλικοινή.«ο > 1ευυυμζ.

Ο Ματρόσιν δέν ηδυνήθη νά παλαίση 
κατα τοϋ πειρασμού, συνεβιβάσθη ώ ; ή - 
δύνατο μετά το ; νέα: ταύτης θέσεο>;.



ήν τά  γεγονότα έπέκλωσκν αύτώ παοά 
τήν θέλησίν του καί άπεφά<ιισε νά παίξη 
σπουδαίως τον ηό.Ιον του. Ένεχείοισε τά 
γράμματα καί τά  έγγραφα τοΰ Ά κίμω φ , 
και πρίν η λάβτ) καιρόν νά εί'πν) περί αύτοΰ 
λέξεις τινάς προσεκλήθη εις τό γεΰμα.

Έκάθησεν είς την τράπεζαν παρά τή 
δεσπαινίδι Ν αταλία ,ήτις ώμίλει πολυ ολί
γον, τό πλεΐστον «ναί» η «όχι »,  άλλά δι’ 
δ ήρυθρία πάντοτε, δπερ, ώς γνωστόν, 
είς τάς έρωτικάς υποθέσεις λογίζετα ι ώς 
άφωνος διάλεζις. Είσέτι δεν είχε συμ
πληρώσει αυτη τό δέκατον όγδοον έ'τος 
καί είχεν άγγελικόν, εΰειδέστκτον πρόσω
πον. Καστανοί βόστρυχοι έ'πιπτον άτημε- 
λήτως έπ ί'λευκοΰ κκί καθαροΰ μετώπου. 
Δυάς μελαίνων ώς ή νύξ οφθαλμών άπή- 
στραπτε πλήρης πυρός κκί θυμηδίας, έν 
γένει ώμοίαζε πρός έκείνην, ήν ό πατήρ 
τοΰ Ά κ ίμω φ παρέστησεν αύτώ. Ό  Μα- 
τρόσιν έπίσης, ητο κομψός νέος, είχε 
πλουσίκν κόμην, γλυκυτάτους όφθκλμούς, 
φωνήν γλυκ ίΐαν , ώραΐον δκσύν μύστκ- 
κα, εύγενή συμπεριφοράν, τρόπους υπο
χρεωτικούς, άτινα  όμοΰ λκμβκνόμενα πκ - 
ρίστων γαμβρόν άντάξιον τή νεάνιδι Να- 
ταλία . ΓΙροσηνέχθη συμπκθέστκτκ πρός 
αυτήν, εύπροσηγορώτατκ πρός τούς γο
νείς, ήτο σπουδκΐος έν δέοντι κκί εύθυμος 
κατά τήν περίστασιν, ώστε έν βοκχεΐ προ- 
σείλκυσε την εύνοιαν άπάσης τής οίκογε- 
νείας.

Οτε δ’ άπεγευμάτισαν καί έπιον τό 
τ σ ά ι , ό λόγος έστράφη έπί τής προικός, 
τών έπιγκμίων δαπκνών, τών δώρων τής 
νύμφης, έν ένί λόγω έπί παντός σχετιζο- 
μενου πως πρός το συνοικέσιον καί τά  
συμπαρομαρτοΰντκ αύτώ.

ΙΙρός τό εσπέρας πάντες έξήλθον είς πε
ρίπατον έντός τοΰ εύρέος κήπου της έ- 

< παύλεως, έν ώ τό νεκρόν ζεΰγος έτρεχε 
σπεΰδον οίονεί είς ύπάντησιν τοΰ μειδιών- 
τος μέλλοντος αύτοΰ.

Ό  κ. Προκόπιος στηριζόμενος έπί τοΰ 
βραχίονος τής συζύγου του, καί τοι πά - 
σχων ύπό ρευματισμών, δμως ύπερχαί- 
ρων, ήκολούθει τήν πλήρη ζωης καί σφρί
γους πετώσαν ταύτην νεότητα.

Σκιεραί δενδροστοιχίκι. άσματα ποικί
λων πτηνών, άρώματα άνθέων παντοδκ- 
πών, βόμβοι πληθύος έντόμων έστελλεν 
αύτοϊς τήν δρόσον, τήν ζωήν, τήν δρκσιν 

' τής φύσεως. ι
Τό νεαρόν ζεΰγος διήρχετο κα τ’ έκείνην 

, τήν ώραν στιγμάς μέθης, ή ήδυπάθεια έν 
[ όλω αύτης τώ  σθένει ηλέκτριζε τά  νεΰρα, 

είσέδυεν είς τόν μυελόν, οί οφθαλμοί έκι- 
| νοΰντο πλήρεις πυρός καί λάμψεως, ήτο 

τέλος τοικύτη στιγμή έκείνη, κκθ’ ήν ή 
<r φωνή τρέμει, διακόπτεται είς τόν λάρυγ- 
' γκ , είναι άναρθρος, ή καρδίκ πάλλει μέ

χρι έκρήξεως, γιγνομένη ήφκίστειον.
Κ κτ’ έκείνην τήν στιγμήν μίκ άφωνος 

, τών χειλέιον κίνησις όμιλεϊ εύγλωττότε- 
: ρον άπειρων λόγων.’Ά λλη  φιλάρεσκος νε£- 

νις θά ήτο έτοιμη νκ έπωφεληθή τά  τερ- 
ψιθύμως ρέίιντκ μόρια ταΰτα  τοΰ χρόνου, 
θκ έκάλυπτε δι’ άσπασμών κκί περιπτύ
ξεων τό άντικείμενον της λατρείας της,

άλλ’ ή Ν ατάλια δέν ήτον άκόμη μεμυη- 
μένη τά  μυστήρια τκΰτα . Ή το  είσέτι ά- 
διάφθορον, άμόλυντον τέκνον τής φύσεως, 
ή προσωποποίησις της άφελείας καί ε ιλ ι
κρίνειας, πρότυπον κκλής άνκτροφής. ήν 
έσχε παρά τών γονέων τη ς .’Επειδή δέ τκ - 
χέως εμελλον νά ένωθώσι διά τής εύλο- 
γίας τοΰ ίερέως, ήτο κατάλληλος λοιπόν 
ή ώρα δπως γνωρίσνι ό είς τόν άλλον εγ
γύτερον

— Φ υλάττεις λοιπόν άκόμη τήν φωτο
γραφίαν μου, τήν όποίκν σοΰ έστειλα πρό 
έπτά μηνών ; είπεν ή νεαν.ς, διακόψασα 
τέλος πρώτη τήν σιγήν.

—  "Αχ, θεέ  μου, είπε καθ’ έκυτόν ό 
Ματρόσιν, περί κύτοΰ δέν μοΰ έκαμε κκ- 
νένκ λόγον ό μακαρίτης, τ ί  διάβολο νά 
τής ειπω τώρα ; Ά λ λά  τέλος πάντων, 
θάρρος. ,

—  Βεβκιοτατα, αύτή είναι πάντοτε 
έντυπωμένη είς τήν καρδίαν μου, μ.ει
διών άπεκρίνκτο τή Ν κταλίκ , καί ούδέ 
στιγμήν ή ώραίκ μορφή σου έπκυσε νά 
ήναι πρό τών οφθαλμών μου.

—  Κκί πώς σοΰ έφάνη ή φωτογρκφίκ 
μου ; είναι επιτυχημένη; σοΰ αρέσει, τέ
λος π ά ν τ ω ν ;

— Άκους έκεΐ, ώραιοτάτη, έπ ιτυχε- 
στάτη, άλλά τό πρωτότυπον είναι άσυγ- 
κρίτως περικαλλέστερον τοΰ άντιγράφου, 
άσυγκρίτως . . .

— Πίστευσέ με οτι άν σέ ήρώτησα περί 
τούτου δέν τό έκαμα διά ν’ ακούσω έπκί- 
νους,άλλ’ήθέλησα άπλώς νά μάθω άπό σέ 
τήν άμερόληπτον ιδέαν σου. Ήξεύρεις τ ί ;

—  Τί ;
-—- "Ετρεμα οσω έσυλλογιζόμην δτι θά 

ελθ'/ις.
—  Πώς αύτό ;
—  II φωτογρκφία σου σέ παρίστανεν 

άσχημον . . ·
—  "Ω διάβολε ! αύτή έ'χει φωτογρα

φίαν τοΰ Ά κ ίμ ω φ , είπε καθ’ έκυτόν ό 
Ματρόσιν, τώρα πλέον τήν έ'πκθα.

—  Καθόλου δέν ομοιάζεις μέ τήν φω- 
τογοαφίκν σου, ολως διόλου, σέ βεβαιώ.

—  Μά βέβ αια πώς θά ομοιάζω, ώ διά
βολε ! δουλειά ποΰ επαθκ! είπε κκθ’ έαυ- 
τόν ό νέος.

— Κκτά πρώτον έχεις μαΰρκ μαλλιά, 
μέτωπο* πολύ πλκτύτερον καί σιαγόνα 
μικροτέραν, ένω. . .

—  Μά ήξεύρετε, ό άνθρωπος άλλάζει, 
αίφνης άπεκρίνκτο ό Ματρόσιν, μέ τάν 
καιρόν δέ αύξάνει τό άνάστημα καί με
ταβάλλετα ι ή φυσιογνωμία. Καλά τά  κα- 
τάφερκ, είπε κκθ’ έκυτόν.

—  ΙΙραγμκτικώς είς τήν φωτογραφίαν 
σου φαίνεσαι ώς σκράντα έτών άνθρωπος.

— Βλέπετε δτκν τήν έκαμα, μόλις 
είχα σηκωθη άπό τό κρεββάτι, ύστερα 
άπό πολλών μηνών σοβαράν ασθένειαν, ή 
όποία είναι άληθές( δτι έπαισθητώς μέ 
κατέβαλε.

—  Ά λλά , τόσω τό κκλλίτερον. Μοΰ 
επιτρέπεις νά σοΰ ομιλήσω είλικρινώς;

—  Έμπρός, δεσποινίς, έρωτατε ;
—  Καθ’ ολον αύτό τό διάστημκ ποΰ 

έμελλες νά έλθγ,ς ήμην είς μεγάλην ψυ

χικήν ταραχήν, είχα αποφασίσει έγώ ή 
ιδία νά θέσω τέλος είς δ ,τι έσκέπτετο ό 
πατήρ μου, δηλαδη νά μή γείνν) αύτός ό 
γάμος,τόν όποιον τόσω έπεθύμουν οί γονείς 
μου. Έσκέφθην λοιπόν ν’ άπευθυνθώ είς 
τή ν  τιμήν σου,είς τάεύγενή κίσθήματά σου.

Γ Ε π β τ α ι  τό  τέλ ο ς) .

ΣΤΖΤΓΟΣ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΘΕΛΗ.
[ Α υ ϊ γ η υ α  Ix  τ ο ΰ  γ α λ λ ι χ ο ύ ] .

Ό  μαρκήσιος Έμεράντ δε Γρκνσέϋ ήτο 
ό ώρκιότερος, ό πλουσιώτερος, ό άγχινού- 
στερος, ό εύγενέστερος τών διά γάμον 
νέων τοΰ προας-είου τοΰ Ά γιου Γερμανού. 
Ητο τριάκοντα έτών,έκέκτητο πεοιουσίαν 

τριών εκατομμυρίων φράγκων καί κκτήγε- 
το έκ προγόνων άνερχομένων είς τάς σταυ
ροφορίας. Μέ τά  πλεονεκτήματα τκΰτα  6 
μαρκήσιος ήδύνατο νά εύργ  άντί μιας, 
δέκα γυνα ίκας. Ό λα ι αί μητέρες τόν έ
πεθύμουν διά γαμβρόν, δλκι κι δεσποινί
δες τον ώνειρεύοντο διά σύζυγον.

Μάτην διάφοροι τώ  άνήγγελλον, δτι ή 
δείνα ή ή δείνα άριστοκρατική οικογένεια 
έπεζήτει τήν συγγένειάν του.Ό  μαρκήσιος 
ήρνήθη τήν κόρην τοΰ γέροντος δουκός τοΰ 
Ά ντά ν—  τήν ώραίαν Ειρήνην—  τήν ξαν
θήν κόμην της, τό άγγελόμορφον πρόσω
πον της καί τήν έξ όκτκκοσίων χιλιάδων 
φράγκων προίκα της. Τό εύειδες ποόσω- 
πον, οί μκΰροι ώραϊοι οφθαλμοί καί τό 
έκατομμύριον της Μισελίνης τοΰ Πόντ- 
Λαντρύ, δέν ένεποίησαν περισσοτέρκν αΓ- 
σθησιν είς αύτόν. Ό  Έμεράντ συνωμολό- 
γει δτι αί δεσποινίδες αύτκ ι ήσκν θελ- 
κτ ικα ί καί καθ’ δλα έπιθυμηταί, άλλά 
δέν ήθελε νά Άιμφευθή. Ό  ελεύθερος βίος 
παρείχε πολλά τά  θέλγητρα είς αύτόν.

Δ ιότι— πρέπει νά τό όμολογήσωμεν — 
ό ώοκιος, ό πλούσιος, ό εύγενής μκρκή
σιος δέ Γρκνσέϋ, έζη λικν άκολάστως- 
ήτο ό έοαστής τών γυνκικών καί τό φό- 
βητρον τών συζύγων. Αί χηρκι τοΰ προκ- 
στείου άνεστέναζον ταπεινώς καί άνέπεμπον 
καθ’ έκκστην ένθέρμους δεήσεις διά τον 
εξαγνισμόν τοΰ άμαρτωλοΰ. Ή  τ ι . ί ε ι ύ -  
τ η ΐ  t i er  c i r e  i r  τώ χόσμω ταντω.

*
♦ ♦

Κατά τάς τελευτα ίας άπόκρειος άπκσκι 
αί κυρίκι αύτκ ι εύρίσκοντο έν άνησυχίκ. 
"Εμελλε νά όργκνωθή μέγας χορός φιλαν
θρωπικός προς όφελος τών μικρών Κινέ
ζω ν—έργον, ύπέρ ού δλαι συνεπάθουν.

Ή  έκποίησις τών εισιτηρίων προεμη- 
νύεπο μεγάλη καί τό συναχθησόμενον πο- 
σόν ΰπέρογκον. Προσκληθείς έξ όλων τών 
μερών ό μαρκήσιος διέθεσε πεντήκοντα 
λουδοβίκεια, καί περί τήν μίκν ώρκν της 
πρωίας ένεφκνίσθη είς τάς αίθουσας τοΰ 
/7αγΛοσρίυυ jz i r o i f o t c i o i ' ,  ενθκ έδίδετο ό 
χορός.

ΙΙκρευθύς σχεδόν ό εύφλόγιστος Έ με
ράντ έστκμάτησε κκταμκγευθείς ποό 
θελκτικωτάτης γυναικός. Ποιας ήλικίας 
ήτο ; "Ισως είκοσι πέντε ή τριάκοντα 
έτών. Η κατατομή τοΰ προσώπου της ήτο 
έκτάκτου λεπτότητος, τό δέρμκ λεϊον, 
οί όέ μεγάλοι τη ς, γλυκείς κκί ώρκϊοι



μαρκήσιος κατεθελχθη. Εις τών φίλων 
έχαιρέτισε την ώραίαν μελαγχροινήν. Ό  
Έμεράντ έδραμε παρ’ αύτώ.

—-— ΙΙοία είναι ή γυνή αύτη ; τώ  είπε, 
τήν γνωρίζεις διά νά μέ παρουσίασης ;

Ό  φίλος του τον παρετήρησε μειδιών.
— Έ άν τό έπιθυμής’ άλλ’ άφες πρώτον 

νάσοϊ δώσω μερικάς πληροφορίας. Ονομάζε
τα ι Έδμέ Πονταράκ—ή λ ε  Πονταράκ.
Ό  σύζυγός της είναι ό μικρόσωμος έκεΐνος, 
οστις κάθηται έκεϊ κάτω  συνδιαλεγομενος 

' καί y ειρονομών. Είναι νέος, καϊ ένυμφεύθη 
είς δεύτερον γάμον τήν ώραίαν Εδμε, φε- 
οων πρός αύτήν άντΐ άλλης τύχης, χ_ρε·/), 
τήν δύσμορφον αύτην γεροντοκόρην,την κα- 
θημένην πλησίον της μητρυιάς της κ α ι... 
δ ΐ ε ι ρ οπ ο . Ιή ηα τα .  Τό ανδρογυνον ζή πολύ 
κακά' θέλουν μεγάλως νά έπιδεικνύωνται 
ένώ οί δανεισταί μόλις κρατοϋσι την υπο
μονήν των. Η θυγατηρ τω ν, ήτις είναι ει- 
κοσι δύω ετών, οργίζεται μένουσα άγαμος, 
ό δε πατήρ ζητεί δι’ αύτήν σύζυγον μ ετ’ ά- 
πελπις-ικης ένεργείας. Μ εταχειρίζεται ολα 
τά  δυνατά μέσα οπως απόκτηση γαμβρόν 
εύγεν’7; καί πλούσιον —  προπάντων πλού
σιον—διά νά πληρώση ολα τα  χρεη τϊίς 
οίκογενείας του. Ό  ΙΊονταράκ είναι το
σοΰτον μανιώδης επι τοΰ αντικείμενου 
τούτου, ώστε οί νέοι δεν τολμώσι πλέον 
νά συ/νάζωσιν είς τήν οικίαν του, φοβού
μενοι μήπως άναγκασθώσι διά της βίας 
νά νυμφευθώσι τήν θυγατέρα του.

— Πτωχή γυνή ! έψέλλισεν ό μαρκή
σιος, παρατηρών τήν Έδμέ^ πόσον πολυώ
δυνος θά ήναι ό βίος σου ! . . . . Τοσω τά 
καλλίτερον, φίλε μου, παρουσίασαν με.

προεγευμάτιζον, 
πτυξε τά  σχέδιά του.

—  ’Αξιόλογος νέος αύτός ό μαρκήσιος, 
ειπε μετά θριαμβευτικοΰ μειδιάματος. 
Ιδού ό άρμόζων σοι σύζυγος,Μ ατθίλδη,καί 
δέν πρέπει νά τόν άφήσης νά σοί διαφύγη. 
Είνε νέος, ώραΐος, πλούσιος, πλουσιώτε- 
ρος ήμών, είναι άληθές, άλλ' όσον άφορα 
τήν ευγένειαν,τω  άποδεικνύω καθαρώτατα 
οτι οί Πονταράκ ύπερτεροΰσι κατά τοΰτο 
τούς Γρανσέϋ. ΠρέπειΈδμέ,νάζητήσης νέαν 
πίστωσιν άπό τήν ράπτριαν, οπως ή Ματ
θίλδη εχη νέον φόρεμα τήν έςπέραν τ/Ίς 
Πέαπτης.Θά τώ  τραγωδήση δέ τά έκ της 
'Εβρα ίας  ασμα.καίθάφροντίση περί τοΰ καλ- 
λωπισμοΰ της οικίας, ώς καί περί τών έδε- 
σμάτων. "Οταν έχωμεν είς τήν. οικίαν ένα 
μαρκήσιον τοΰ Γρανσέϋ, θά δυνηθώμεν εύ- 
κόλως νά πληρώσωμεν όλα αύτά τά  έ'ςο- 
δα. . .  ’Αξιόλογα! Έδμέ, δέν άποκρίνεσαι;

Ή  Ματθίλδη ελαβε τόν λόγον διά τό
νου τραχέος.

— Ή  μητέρα δέν θέλει νά μέ ί’δτ) μαρκη- 
σίαν καί επιθυμεί καλλίτερα, οπως τά νέον 
φόρεμα γείν ϊ)δ ι αύτήν,είπεν ή γεροντοκόρη.

—  Σκέπτομαι, άπεκρίθη ή Έδμέ λυ- 
πηρώς, ότι ή δοκιμή αύτη θ’ άποτύχη 
ώς τόσαι άλλα ι, ότι τά  χρέη θ’ αύξήσωσι 
καί οτι δέν εχομεν πλέον χρήματα.

— Αύτην την φοράν, άπεκρίθη ορνισθείς 
ό Πονταράκ, οπωσδήποτε πρέπει νά έπι- 
τύχωμ

ης όπως μαντεύστί ότι έβουλευε 
σχέδιον τ ι ή οτι εμελετα σκευωρίαν, ης 
θύμα θά έγένετο ό μαρκήσιος. Αυτη ήγάπα 
τάν Έμεράντ καί δεν θά συγκατετίθετο 
ποτέ νά νυμφευθή τήν Μ ατθίλδην, όπως 
ή άσχημος αύτή καί μοχθηρά κόρη, ήν 
έμίσει κατά βάθος, τη  άποσπάσγι έκεΐνον, 
ον έλάτρευε. Θά έγνωστοποιει τοΰτο πρός 
τόν Έμεράντ καί θά τόν παρεκάλει νά 
διακόψϊ) τάς επισκέψεις του, χάριν αύτ·/)ς 
της ιδίας, διότι ή Έδμέ έσκέπτετο ότι 
έάν έξηκολούθει ή οίκειότης αύτη, θά τώ  
έφανέρου άφευκτως τον έρωτα της.

Μετ’ ολίγας ήμέρας ό μαρκήσιος έπα- 
οουσιάσθη. Ή  κ. Πονταράκ ήτο μόνη. 
Εύροΰσα τήν κατάλληλον ευκαιρίαν, ήν 

ό πολλοϋ έπεζήτει , παρεκάλεσε τόν

ι.εν ! . . .
** *

** *

3ους,
Ά λ λ ’

‘Η έσπέρ3Γ?-·έκείνη διήλθε διά τόν Εμε- 
ράντ ταχύτερα ονείρου. Διά νά δυνηθη νά 
χορεύση μετά της Έδμέ. προσεκάλεσε την 
κόρην της — τήν Ματθίλδην —  γεροντο
κόρην, ψύχραν, κακοκαμωμένην, άναστή- 
ματος άκομψου, μέ βραχίονας έρυθρ 
βλάκα τέλος' καί κακοενδεδυμένην 
όποία κατόπιν εύχαρίστησις ! Άφοΰ προέ- 
πεμψε τήν Μ ατθίλδην, ή κ. Πονταράκ τώ 
παρεχώρήσεν εν β ά ΐ ς .

Μέθην άνέκφραστον ήσθάνθηπεριβάλλων 
τό εύκααπτον έκεΐνο σώμα, καί αισθανόμε
νος αύτό έντός τών βραχιόνων του.

Διά νά έπανίδη τήν Έδμέ έ'δωσε τήν 
νεΐρά του είς τάν Γάσκωνα, ήκουσε τάς 
άνευ τέλους διηγήσεις του καί την ιστο
ρίαν της γενεαλογίας τού Πονταράκ. ’

Ό  Έμεράντ άπεζημιώθη άρκετά μέχρι 
τοϋ τέλους της νυκτός, ό Πονταράκ τώ 
έδήλωσεν ότι ήσθάνετο δ ι’ αύτόν μεγάλην 
συμπάθειαν καί τόν προσεκάλεσεν είς τάς 
καθ’ έκάστην Πέμπτην εσπερίδας του.

—  Είς τάς άνευ προετοιμασιών μικράς 
εσπερίδας, έπρόσθεσε, τραγωδοϋσι καί χο- 
Οεύουσι διά νά πέρνα ή ώρα.

— Καί ή ωρκ πέρνα ταχέως εις την 
συναναστοοφήν σας, άπεκρίθη ό μαρκήσιος 
εύγενώς.

Τήν έπαύριον τοΰ άξιομνημονεύτου τού-

Ό  μαρκήσιος μετέβη είς τήν εσπερίδα 
τοΰ Πονταράκ έπανήρχετο καθ’ έκάστην 
έβδομάδα,εφθανεν ό πρώτος καί άνεχώρει 
ό τελευταίος. Δέν παρετήρει ούτε τό άλ- 
λόκοτον έσωτερικόν της οικίας έκείνη ς, 
συγκείμενον έκ ψευδούς καί άθλιας πολυ
τελείας, ούτε τήν λαθρεμπορικήν έκείνην

\ * γ t . ϊ  »συναναστροφήν απαρτιί,ομενην ες οικονο
μολόγων ύποπτων, έκ φιλολόγων άγνω
στων καί καλλιτεχνών άφανών. Μόνον τήν 
Έδμέ παρετήρει1 πάθος βαθύ, σοβαρόν έ- 
κυρίευεν αύτόν.

Είχε κορεσθη πλέον ! καί Ιζη άπεκδε- 
χόμενος τάς τερπνοτάτάς αυτάς στιγμάς, 
τάς κατά μόνας αύτάς συνεντεύξεις, ένθα 
ήκουε τήν πάλλουσαν καί θερμήν φωνήν 
της νεαράς γυναικός.

Ό  Πονταράκ ήτο μεγάλαυχος, έστε- 
ρημένος λεπτότητας, άλήτης— ούτως εί- 
πεΐν — δέν ήτο όμως καί ευήθης. Δέν ήπα- 
τατο ποσώς περί τών. πλεονεκτημάτων 
της θυγατρός του καί ένόησεν ότι ή ώ- 
ρκιότης της Έδμέ ειχεν υποδουλώσει τόν 
μαρκήσιον. Δέν ειχεν ευδοκιμήσει ή ύπ ’ 
αύτοϋ ονειοευθεΐσα λύσις καί ό πολΟαή- 
χάνος Γάσκων έτράπη άλλην όδόν.

Οσον άφορα τήν κ Πονταράκ, αύτη 
έσκέπτετο περισσότεοον τοϋ δέοντος τόν 
ώραΐον Έμεράντ. Σπκρασσομένη ύπό ψυ
χικών συγκινήσεων, τεθλιμμένη έκ τών ή- 
μερησίων περιπετειών, δέν εύρισκεν ούδε- 
μίαν διέξοδον, ούδεμίαν διασκέδασιν είς

ρυ HUAAU'J ,
ίΑζρκήσιον να παύση τα£ εΐζ τ /jv οικίαν 
της έπισκέψεις του Είς τά ; πρώτας λέ
ξεις ό μαρκήσιος τήν διέκοψε. ^

 Δεν πιστεύω νά όμιλητε σπουδαίως,
Έδαέ ! Σάς άγαπώ τόσον, ώστε δεν δύ- 
ναααι ν’ απομακρυνθώ εκ της χαρας τα υ - 
της, έκ τής ευχάριστήσεως τοΰ νά σάς 
βλέπω καί νά σάς άκούω. Θά ήμαι σεβα
στός, έπιφυλακτικός, δέν θά είπάΐ ούδε
μίαν λέξιν,ήτις δυνατόν νά σάς προξενή- 
ση βλάβην, ουδέποτε θά σά.ς ομιλήσω 
πε3ί τοΰ ερωτός μου, σάς τά ορκίζομαι.

Εύρίσκετο πλησίον της Έδμέ, έφαίνετο 
ώς π α ρ ά φ ρ ω ν .  Τό βλέμμα της νεαρας γυ
ναίκας τόν έσαγήνευεν

— Είπατέ μοι ότι καί σείς μέ αγαπάτε, 
έξηκολούθησε... Τοΰτο μόνον ζητώ  άπό 
ύμάς, μή τό άρνηθητε.

Ή  θύρα ήνεώχθη. Είσηλθεν ό Πονταράκ 
χαρίεις καί τείνων την χεΐρα.

—  Ήκουσα τάς τελευταίας σας λέξεις, 
κύριε μαρκήσιε. Έμάντευσα έκεΐνο, τό ό-

οίον παρά τής συζύγου μου ζητείτε . Η
αίτησίς σας μάς τ ιμ ά . 11 Ματθίλδη σας 
ανήκει —

Έ π ί στιγμήν ό κ. Γρανσέϋ ήθελησε νά 
άρνηθή. Ά λ λά  συνελήφθη είς τήν στηθεΐ- 
σαν παγίδα. Τί να ειπ'β; Πώς να έ^Λ,γ/ιστ) 
τούς λόγους του, τήν ερυθρό τη τα  της 
Έδμέ, τάν τρόμον του ;

Ταΰτα πάντα  ό Πονταράκ δέν εβλεπεν
ή προσεποιε^το ότι δεν βλεπει. Ελαβε τ/;ν
γεΐοα τοΰ Γοανσεϋ ψελλιζων λε^-ΐς τ ινα ,. κ  \ \ Λ

*  *

Ή  τελετή έγένετο μετά μεγάλης πομ
πής. Τά προάστειον τοϋ Α γίου Γερμανοΰ 
έταράχθη πολύ έκ της άπροσδοκήτου ταύ- 
της ύπανδρείας.

Έ ν τούτοις ό Έμεράντ - παρηγορεΐτο 
διά τήν δυσμορφίαν της μαρκησίας Ματ- 
θίλδης Γρανσέϋ,βλέτίων τούς γλυκυτάτους 
οφθαλμούς καί τό ά j πρόσωπον της
Έδυ.έ Πονταράκ,της ώραίας πενθεράς του!

Έ ν  I ' J  ρω ________
οΊ εμΎια ιζ ο μ ε ν ο ς  ΣΥΖΥΓΟΣ,
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